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I have to express my deep indebtedness to my Venerable Teacher, Pelene Siri Vajiranâna Mahâ 
Nâyaka Therapâda, who introduced me to this sacred language. Words cannot indicate how much I owe to 
his unfailing çare and sympathy. 
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AN ELEMENT ARY PÂLİ COURSE 

INTRODUCTION 

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammâ-Sam-Buddhassa ! 

Pâli was the language spoken by the Buddha and employed by Him to expound His Doctrine of 
Deliverance. 

Mâgadhî is its real name, it being the dialect of the people of Magadha — a district in Central India. 

Pâli, lit. "line" or "text", is, strictly speaking, the name for the Buddhist Canon. Nowadays the term 
Pâji is often applied to the language in which the Buddhist texts or scriptures were written. 

The Pâli language must have had characters of its own, but at present they are extinct. 
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ALPHABET 


The Pâli Alphabet consists of forty-one letters, — eight vowels and thirty-three consonants. 


8 Vowels (Sara) 
a, â, i, i, u, ü, e, o. 


33 Consonants (Vyanjana) 


Gutturals 

k, kh, g, gh, n. 

ka group 

Palatals 

c, ch, j, jh, n. 

ca group 

Cerebrals 

t, th, d, dh, n. 

ta group 

Dentals 

t, th, d, dh, n. 

ta group 

Labials 

p, ph, b, bh, m. 

pa group 

*Palatal 

y- 


*Cerebral 

r. 


*Dental 

1 . 


*Dental and Labial v. 


Dental (sibilant) s. 


Aspirate 

h. 


Cerebral 

1 . 


Niggahita 

m. 



*Semi-vowels 
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PRONUNCIATION OF LETTERS 


a 

Pâli is a phonetic language. As such each letter has its own characteristic sound. 
is pronounced like u in but 

â 

is pronounced like 

a 

in 

art 

i 

is pronounced like 

i 

in 

pin 

I 

is pronounced like 

i 

in 

machine 

u 

is pronounced like 

u 

in 

put 

ü 

is pronounced like 

u 

in 

rule 

e 

is pronounced like 

e 

in 

ten 

e 

is pronounced like 

a 

in 

fate 

0 

is pronounced like 

0 

in 

hot 

ö 

is pronounced like 

0 

in 

note 

k 

is pronounced like 

k 

in 

key 

g 

is pronounced like 

g 

in 

get 

n 

is pronounced like 

ng 

in 

ring 

c 

is pronounced like 

ch 

in 

rich 

j 

is pronounced like 

j 

in 

jug 

n 

is pronounced like 

gn 

in 

signor 

t 

is pronounced like 

t 

in 

not 

d 

is pronounced like 

d 

in 

hid 

n 

is pronounced like 

n 

in 

hint 

P 

is pronounced like 

P 

in 

lip 

b 

is pronounced like 

b 

in 

rib 

m 

is pronounced like 

m 

in 

him 

y 

is pronounced like 

y 

in 

yard 

r 

is pronounced like 

r 

in 

rat 

1 

is pronounced like 

1 

in 

seli 

V 

is pronounced like 

V 

in 

vile 

s 

is pronounced like 

s 

in 

sit 

h 

is pronounced like 

h 

in 

hut 

1 

is pronounced like 

1 

in 

felt 

m 

is pronounced like 

ng 

in 

sing 

The vowels " e " and " o " are always long, except when followed by a double consonant; e.g., ettha 
ottha. 

The fıfth consonant of each group is called a "nasal". 


11 


There is no difference between the pronunciation of " n " and " m The former never stands at the 
end, but is always followed by a consonant of its group. 

The dentals " t " and " d " are pronounced with the tip of the tongue Placed against the front upper 
teeth. 

The aspirates " kh ", " gh ", " th ", " dh ", " th ", " dh ", " ph ", " bh ", are pronounced with " h " sound 
immediately following; e.g., in blockhead, pighead, cat-head, log-head, ete., where the " h " in each is 
combined with the preceding consonant in pronunciation. 
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Lesson I 


A. Declension of Nouns ending in " a " 

Nara*, m**, man 

SINGULAR PLURAL 

Nominative naro*** nara 

a man, or the man men, or the men 

Accusative naram nare 

a man, or the man men, or the men 


Terminations 

SINGULAR PLURAL 


Nominative o a 

Accusative m e 

* In Pâji nouns are declined according to the terminated endings a, â, i, î, u, ü, and o. There are no nouns 
ending in " e Ali nouns ending in " a " are either in the masculine or in the neuter gender. 

** There are three, genders in Pâli. As a rule males and those things possessing male characteristics are in 
the masculine gender, e.g., nara, man; suriya, sun; gama, village. Females and those things possessing 

female characteristics are in the teminine gender, e.g., itthi, woman; ganga, river. Neutral nouns and most 
inanimate things are in the neuter gender, e.g., phala, fruit; citta, mind. It is not so easy to distinguish the 
gender in Pâli as in English. 
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*** Nara + o = naro. Nara + â = nara. When two vowels come together either the preceding or the 
following vowel is dropped. In this case the preceding vowel is dropped. 


Masculine Substantives 


Buddha 

Dâraka 

Dhamma 

Gama 

Ghata 

Janaka 

Odana 

Putta 

Süda 

Yâcaka 

The Enlightened One 
child 

Doctrine, Truth, Law 

village 

pot, jar 

father 

rice, cooked rice 

son 

cook 

beggar 


B. Conjugation of Verbs 



PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE 


3 rtl person terminations 


SING ti PLU anti 


paça = to cook 

SING. 

So pacati* he cooks, he is cooking 

Sâ pacati she cooks, she is cooking 


PLU. Te pacanti, they cook, they are cooking 

* The verbs are often used alone without the corresponding pronouns since the pronoun is implied by the 
termination. 


14 


Verbs : 


Dhâvati* 

(dhâva) 

runs 

Dhovati 

(dhova) 

washes 

Vadati 

(vada) 

speaks, declares 

Vandati 

(vanda) 

salutes 

Rakkhati 

(rakkha) 

protects 


* As there are seven conjugations in Pâli which differ according to the conjugational signs, the present 
tense third person singulars of verbs are given. The roots are given in brackets. 


Illustrations*: 


1. 

2. 

3. 

4. 


Südo 


pacati 

The cook 


is cooking 

Südâ 


pacanti 

The cooks 


are cooking 

Südo 


odanam pacati 

The cook rice 


is cooking 

Südâ 

ghate 

dhovati 

The cooks 

pots 

are washing 


* In Pâli sentences, in plain language, the subject is placed fırst, the verb last, and the object before the 
verb. 


Exercise i 

A 

TRANSLATE INTO ENGLISH 


1 . Buddho vadati. 

2. Dhanımo rakkhati. 

3. Sâ dhovati. 
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4. Yâcako dhâvati. 

5. Südâpacanti. 

6. Janakâ vadanti. 

7. Te vandanti. 

8. Nara rakkhanti. 

9. Putta dhâvanti. 

10. Dârako vandati. 

1 1 . Buddho dhammam rakkhati. 

12. Dârakâ Buddham vandanti. 

13. Südo ghate dhovati. 

14. Nara gamam, rakkhanti. 

15. Sâ odanam pacati. 

16. Buddhâ dhammam vadanti. 

1 7 . Putta j anake vandanti . 

18. Yâcakâ. ghate dhovanti. 

19. Te gâme rakkhanti . 

20. Janako Buddham vandati. 



Vocabulary: Pali-English 


B 

TRANSLATE INTO PALI 


1 . He protects. 

2. The man salutes. 

3. The child is washing. 

4. The son speaks. 

5. The beggar is cooking. 

6. They are running. 

7. The children are speaking. 

8. The fathers are protecting. 

9. The sons are saluting. 

10. The cooks are washing. 

1 1 . The men are saluting the Buddha. 

12. Fathers protect men. 
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13. The cook is vvashing rice. 

14. The truth protects men. 

15. She is saluting the father. 

16. The Enlightened One is declaring the Doctrine. 

1 7. The boys are washing the pots. 

1 8. The men are protecting the villages. 

19. The beggars are cooking rice. 

20. The cook is vvashing the pot. 
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Lesson II 


Instrumental 


Dative 


A. Declension of Nouns ending in " a " 

(contd.) 


Nara 


SINGULAR 

narena 

by or with a man 

naraya,* narassa 
to or for a man 


PLURAL 

narebhi, narehi 
by or with men 

narânam 
to or for men 


Terminations 

SINGULAR 

Instrumental ena * * 

Dative âya, ssa 

* This form is not frequently used. 


PLURAL 
ebhi,** ehi** 
nam*** 


** The Instrumental case is also used to express the Auxiliary case (Tatiyâ). 


*** The vowel preceding " nam " is always long. 
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Masculine Substantives : 


Adara 

esteem, çare, affection 

Âhara 

food 

Danda 

stick 

Dâsa 

slave, servant 

Gilâna 

sick person 

Hattha 

hand 

Osadha 

medicine 

Ratha 

cart, chariot 

Samana 

holy man, ascetic 

Sunakha 

dog 

Vejja 

Doctor, physician 


B. Conjugation of Verbs 

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE (contd.) 

2 nd person terminations 

SINGULAR PLURAL 

si tha 

2nd person SING. Tvam pacasi, you cook, you are cooking* 

2nd person PLU. Tunıhe pacatha, you cook, you are cooking 

* "Thou cookest, or thou art cooking." In translation, unless specially used for archaic or poetic reasons, it 
is more usual to use the plural forms of modem English. 


19 


Verbs : 


Deseti 

(disa) 

preaches 

Deti 

(dâ) 

gives 

Harati 

(hara) 

carries 

Âharati 

(hara with â*) 

brings 

Nıharati 

(hara with m*) 

removes 

Paharati 

(hara with pa*) 

strikes 

Gacchati 

(gamu) goes 


Âgacchati 

(gamu with â) 

comes 

Labhati 

(labha) 

guest, receives 

Peseti 

(pesa) 

sends 


* â, nî, pa, ete. are Prefixes (upasagga) which when attached to nouns and verbs, modify their original 
sense. 

Illustrations: 


Dâsena (instr. s.) 

gacchati 

with the slave 

he goes 

Vejjebhi (instr pl.) 

labhasi 

by means of doctors 

you obtain 

Sunakhassa (dat. s.) 

desi 

to the dog 

you give 

Samanânam (dat. pl.) 

pesetha 

to the ascetics 

you send 
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Exercise ii 


A 


1 . Tvam rathena gacchasi. 

2. Tvam âdarena Dhammam desesi. 

3. Tvam gilânassa osadham desi. 

4. Tvam. dandena sunakham paharasi. 

5. Tvam vejjânam rathe pesesi. 

6. Tumlıe âdarena gilânânam âhâram detha. 

7. Tumlıe dâsehi gamam* gacchatha. 

8. Tumlıe samanânam dhammam desetha. 

9. Tumhe hattehi osadham labhatha. 

10. Tumhe sunakhassa âhâram hratha. 

1 1 . Dârakâ sunakhehi gâmaııı gacchanti. 

12. Südâ hatthehi ghate dhovanti. 

13. Tumhe gilâne vejjassa pesetha. 

14. Dâso janakassa âhâram âharati. 

15. Samanâ âdarena dhammam desenti. 

16. Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 

17. Vejjo rathena gâmam âgacchati. 

1 8. Dârakâ âdarena yâcakânam âhâram denti. 

19. Tvam samanehi Buddham vandasi. 

20. Tumhe hatthehi osadham nîharatha. 

* Verbs implying motion take the Accusative. 
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B 


1 . You are Corning with the dog. 

2. You are giving medicine to the ascetic. 

3. You are sending a chariot to the sick person. 

4. You are striking the dogs with sticks. 

5. You are preaching the Doctrine to the ascetics. 

6. You give food to the servants with çare. 

7. You are going to the village with the ascetics. 

8. You are bringing a chariot for the doctor. 

9. The sick are going with the servants. 

10. The dogs are running with the children. 

1 1 . The Enlightened One is preaching the Doctrine to the sick. 

12. The servants are giving food to the beggars. 

13. The father is going with the children to the village. 

14. You are going in a chariot with the servants. 

15. You are carrying medicine for the father. 

16. You get medicine through* the doctor. 

* Use the Instrumental case. 
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Lesson III 


Ablative 

Genitive 

Ablative 

Genitive 


A. Declension of Nouns ending in " a " 

(contd) 


nara 

SINGULAR 

nara, naramhâ, narasmâ 
from a man 

narassa 
of a man 

Terminations 

SINGULAR 

â, mhâ, smâ 
ssa 


PLURAL 

narebhi, narehi 
from men 

narânam 
of men 

PLURAL 

ebhi, ehi 
nam 


Masculine Substantives : 
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Âcariya 

teacher 

Amba 

mango 

Âpana 

shop, market 

Ârâma 

temple, garden, park 

Assa 

horse 

Mâtula 

uncle 

Ovada 

advice, exhortation 

Pabbata 

rock, mountain 

Pannâkâra 

reward, gift 

Rukkha 

tree 

Sissa 

pupil 

Talâka 

pond, pool, lake 


B. Conjugation of Verbs 

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE 
(contd.) 

İst person tenninations 
SINGULAR PLURAL 

mi* ma* 


SING. Aham pacami I cook, I am cooking. 

PLU. Mayam paçama We cook, we are cooking. 

* The vowel preceding " mi " and " ma " is always lengthened. 
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Verbs : 


Ganhâti* (gaha) 

takes, receives, seizes 

Sanganhâti (gaha with sam) 

Treats, compiles 

Ugganhâti (gaha vvith u) 

leams 

Kinâti (ki) 

buys 

Vikkinâti (ki with vi) 

selis 

Nikkhamati (kamu with ni) 

departs, goes avvay 

Patati (pata) 

falls 

Ruhati (ruha) 

grovvs 

Âruhati (ruha with â) 

ascends, clirnbs 

Oruhati (ruha vvith ava**) 

descends 

Sunâti (su) 

hears 

* Plural - ganhanti. So are sahganhanti, ugganhanti, kinanti and sunanti. 

** " Ava " is often changed into " o " 

Illustrations : 

1. ambâ rukkhasmâ (abl. s.) 

patanti 

mangoes from the tree 

fail 

2. rukkhehi (abl. pl.) 

patama 

from trees 

we fail 

3. âpanehi (abl. pl.) 

kinâmi 

from the markets 

I buy 

4. âpanâ (abl. s.) 

âpanam (acc. s.) 

from market 

to market 

5. mâtulassa (gen. s.) 

ârâmo 

Uncle’s 

garden 
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6. Âcariyânam (gen. pl.) 
of the teachers 


sissâ 

pupils 


Exercise iii 


A 


1 . Aham âcariyasmâ Dhammam sunâmi. 

2. Aham mâtulasmâ pannâkâram ganhâmi. 

3. Aham assasmâ patâmi. 

4. Aham mâtulassa ârâmasmâ nikkhamâmi. 

5. Aham âpanasmâ ambe kinâmi. 

6. Mayam pabbatasmâ oruhâma. 

7. Mayam âcariyehi ugganhâma. 

8. Mayam âcariyassa ovâdam labhâma. 

9. Mayam âcariyânam putte sanganhâma. 

10. Mayam assânam âhâram âpanehi kinâma. 

1 1 . Sissâ samanânam ârâmehi nikkhamanti. 

12. Âcariyo mâtulassa assam âruhati. 

13. Mayam rathehi gâmâ gâmam gacchâma. 

14. Tumhe âcariyehi pannâkâre ganhâtha. 

15. Narâ sissânam dâsânam ambe vikkinanti. 

16. Mayam samanânam ovâdam sunâma. 

1 7. Rukkhâ pabbatasmâ patanti. 

18. Aham sunakhehi talâkam oruhâmi. 

19. Mayam ârâmasmâ ârâmam gacchâma. 

20. Puttâ âdarena janakânam ovâdam ganhanti. 
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B 


1 . I receive a gift from the teacher. 

2. I depaıt from the shop. 

3. I treat the uncle’ s teacher. 

4. I take the advice of the teachers. 

5. lam descending from the mountain. 

6. We buy mangoes from the markets. 

7. We hear the doctrine of the Buddha from the teacher. 

8. We are coming out of the pond. 

9. We are mounting the uncle’s horse. 

10. We fail from the mountain. 

1 1 . We treat the father’s pupil with affection. 

12. Pupils get gifts from the teachers. 

13. You are selling a horse to the father’s physician. 

14. We go from mountain to mountain with the horses. 

15. Teachers give advice to the fathers of the pupils. 

16. We are leaming from the ascetics. 
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Lesson IV 


Locative 

Vocative 

Locative 

Vocative 


A. Declension of Nouns ending in " a " 

(contd.) 


nara 

SINGULAR 

nare, naramhi, narasmim 
in or upon a man 

nara, nara 
O man ! 

Terminations 

SINGULAR 

e, mhi, smim 
a, â 


PLURAL 
nare su 

in or upon men 

nara 
O men ! 


PLURAL 

esu 

â 
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Masculine Substantives : 


Âka s a 

sky 

Manca 

bed 

Canda 

moon 

Sakuna 

bird 

Kassaka 

farmer 

Samudda 

sea, ocean 

Maccha 

fîsh 

Suriya 

sun 

Magga 

way, road 

Vânija 

merchant 

Maggika 

traveller 

Loka 

world, manlcind 

B. Conjugation of Verbs 

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE 

paça, 

to cook 

SING. 

PLU. 

pacati 

pacanti 

pacasi 

pacatha 

pacâmi 

paçama 

su, to hear 

SING. 

PLU. 

sunâti 

sunanti 

suna si 

sunâtha 

sunâmi 

sunama 

disa, 

to preach 
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SING. 

PLU. 


deseti 

desenti 


desesi 

desetha 


desemi 

desema 


Verbs : 

Kılati 

(kıla) 

plays 

Uppajjati 

(pada with u) 

is born 

Passati* 

(disa) 

sees 

Vasati 

(vasa) 

dwells 

Supati 

(supa) 

sleeps 

Vicarati 

(cara with vi) 

wanders, 

* " Passa " is a substitute for " disa " 


Some Indeclinables : 


Ajja 

to-day 


Âma 

yes 


Api 

also, too 


Ca 

also, and 


Idâni 

now 


Idha 

here 


Kadâ 

when 


Kasma 

why 


Kuhim 

where 


Kuto 

whence 


Na 

no, not 


Puna 

again 


Sabbadâ 

every day 


Sadâ 

always 


Saddhim* 

with 



30 


goes about 


* " Saddhim " is used with the "Instrumental" and is placed after the noun; as Narena saddhim - with a 
man. 

Illustrations : 


1. Mance (loc. s.) 
on the bed 

2. Nara 
Men 


supati 
he sleeps 

gâmesu (loc. pl) 
in the villages 


vasanti 

live 


3. Dâraka (voc. s.) 
child, 


kuhim tvam gacchasi? 
where are you going? 


4. Janaka, aham 
father, I 


na gacchâmi. 
am not going. 


Exercise iv 
A 


1 . Sakunâ rukkesu vasanti. 

2. Kassako ıııance supati. 

3. Mayam magge na kîlâma. 

4. Nara löke uppajjanti. 

5. Maggika, kuhim tvam gacchasi? 

6. Âma sadâ te na ugganhanti. 

7. Macchâ talâke kîlanti. 

8. Kuto tvam âgacchasi? Janaka aham idâni ârâmasmâ âgacchâmi. 

9. Kassakâ sabbadâ gâmesu na vasanti. 

10. Kasma Uunhe mancesu na supatha? 

1 1 . Mayam samanehi saddhim ârâme vasâma. 

12. Macchâ talâkesu ca samuddesu ca uppajjanti. 

13. Aham âkâse suriyam passâmi, na ca candam. 

14. Ajja vânijo âpane vasati. 

15. Kasmâ Uunhe dârakehi saddhim magge kıjatha? 

16. Âma, idâni so* ‘pi gacchati, aham** ‘pi gacchâmi. 

17. Maggikâ maggesu vicaranti. 
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1 8. Kasskâ, kadâ tumhe puna idha âgacchatha? 

19. Âcariya, sabbadâ mayanı Buddham vandâma. 

20. Vânijâ maggikehi saddhim rathehi gâmesu vicaranti. 


* So + api = so ‘pi. 


** The vowel following a Niggahita is often dropped, and the Niggahita is changed into the nasal of the 
group consonant that immediately follows; e.g., 

Aham + api = aham ‘pi. 
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1 . He is playing on the road. 

2. The farmers live in the villages. 

3. I do not see birds in the sky. 

4. The Buddhas are not born in the world everyday. 

5. Travellers, from where are you coming now? 

6. We see fishes in the ponds. 

7. O farmers, when do you come here again? 

8. The travellers are wondering in the world, 

9. We do not see the sun and the moon in the sky now. 

10. Why do not ascetics live always in the mountains? 

11. Yes, father, we are not playing in the garden today. 

12. Why do not the sick sleep on beds? 

13. O merchants, where are you always wandering? 

14. Children, you are always playing with the dogs in the tank. 

15. Teachers and pupils are living in the monasteıy now. 

16. Yes, they are also going. 
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Lesson V 

Full Declension of Nouns ending in " a " 

Nara, m. man 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

naro 

nara 


a man 

men 

Voc. 

nara, nara 

nara 


0 man ! 

0 men ! 

Acc. 

naram 

nare 


a man 

men 

Instr. 

narena 

narebhi, narehi 


by or with a man 

by or with men 

Abl. 

nara, naramhâ, narasmâ 

narebhi, narehi 


from a man 

from men 

Dat. 

naraya, narassa 

narânam 


to or for a man 

to or for men 

Gen. 

narassa 

narânam 


of a man 

of men 

Loc. 

nare, naramhi, narasmim 

naresu 


in or upon a man 

in or upon men 


Neuter Gender 
Phala, fruit 

SINGULAR PLURAL 
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Nom. 

Voc. 

Acc. 


phalam phalâ, phalâni 

phala, phalâ phalâ, phalâni 

phalam phale, phalâni 

(The rest like the masculine) 


THE CASES IN PÂLI 


Pathamâ 

(İst) 

Nominative 

Âlapana 


Vocative 

Dutiyâ 

(2nd) 

Accusative 

Tatiyâ 

(3rd) 

Auxiliary* 

Karana 


Instrumental* 

Catutthi 

(4th) 

Dative 

Pancamı 

(5th) 

Ablative 

Chatthi 

(6th) 

Genitive 

Sattamı 

(7th) 

Locative 


* As Tatiyâ (Auxiliary) and Karana (Instrumental) have the same tenninations, only the Instrumental case 
is given in the declensions. 

Terminations 



SINGULAR 


PLURAL 


m. 

n. 

m. n. 

Nom. 

0 

m 

â â, ni 

Voc. 


â 

â â, ni 

Acc. 


m 

e e, ni 

Aux. 


ena 

ebhi, ehi 

Instr. 


ena 

ebhi, ehi 

Dat. 


aya, ssa 

nam 

Abl. 


â, mhâ, smâ 

ebhi, ehi 

Gen. 


ssa 

nam 

Loc. 


e, mhi, smim 

esu 
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The vowels preceding- ni, bhi, hi, nam and su are always long. 


Neuter Substantives : 


Bîja 

seed, germ 


Bhanda 

goods, article 


Ghara 

home, house 


Khetta 

field 


Lekhana 

letter 


Mitta 

(m. n.) friend 


Mukha 

face, moııth 


Nagara 

city 


Pâda 

(m.n.) foot 


Pıtha 

chair, bench 


Potthaka 

book 


Puppha 

flovver 


Udaka 

water 


Vattha 

cloth, raiment 


Verbs : 

Bhunjati 

(bhuja) 

eats, partakes 

Khâdati 

(khâda) 

eats, chews 

Likhati 

(likha) 

writes 

Nisldati 

(şada with ni) 

sits 

Püjeti 

(püja) 

offers 

Vapati 

(vapa) 

sows 
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Exercise v 


A 


1 . Sakunâ phalâni khâdanti. 

2. Mayam pıthesu nisîdâma, mancesu supâma. 

3. Nara âpanehi bhandâni kinanti 

4. Phalâni rukkhehi patanti. 

5. Kassakâ khettesu bîjâni vapanti. 

6. Sabbadâ mayam udakena pâde ca mukhan* ca dhovâma. 

7. Sissâ âcariyânam lekhanâni likhanti. 

8. Idâni aham mittehi saddhim ghare vasâmi. 

9. Dâso tajâkasmim vatthâni dhovati. 

10. So pupphehi Buddham püjeti. 

1 1 . Kasma tvam âhâram na bhunjasi? 

12. Ajja sissâ âcariyehi potthakâni ugganhanti. 

13. Maggikâ mittehi saddhim nagarâ nagaram vicaranti. 

14. Aham sabbadâ ârâmasmâ pupphâni âharâmi. 

15. Mayam nagare gharâni passâma. 

16. Kassakâ nagare talâkasmâ udakam âharanti. 

1 7. Dârakâ janakassa pîthasmim na nisıdanti. 

1 8. Mittam âcariyassa potthakanı püjeti. 

19. Tuınhe narânanı vatthâni ca bhandâni ca vikkinâtha. 

20. Âcariyassa ârâıııe samanâ âdarena narânanı Buddhassa Dhammam desenti. 

* Mukhanı + ca = mukhan ca 
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B 


1 . lam writing a letter to (my) friend. 

2. We eat fruits. 

3. We offer flowers to the Buddha everyday. 

4. He is not going home now. 

5. You are sowing seeds in the fıeld to-day. 

6. The sons are washing the father’s feet with water. 

7. They are partaking food with the friends in the house. 

8. Children’s friends are sitting on the benches. 

9. Are you miting letters to the teachers to-day? 

10. lam sending books home through the servant. 

11. I see fruits on the trees in the garden. 

12. The birds eat the seeds in the field. 

13. Friends are not going away from the city to-day. 

14. We are coming from home on foot*. 

1 5 . From where do you buy goods now? 

16. Men in the city are giving clothes and medicine to the sick. 

* Use the Instrumental. 



Vocabulary: English-Pali 



Table of Contents 


37 



Lesson VI 


A. Nouns ending in " â " 


Kafifiâ, f. maiden, virgin 
SINGULAR PLURAL 


Nom. 

Kannâ, 

Kafifiâ, Kafifiâyo 

Voc. 

Kafine 

Kafifiâ, Kafifiâyo 

Acc. 

Kafifîam 

Kafifiâ, Kafifiâyo 

Instr., Abl. 

Kafifiâya 

Kafifiâbhi, Kfifiâhi 

Dat., Gen. 

Kafifiâya 

Kafifiânam 

Loc. 

Kafifiâya, Kafifiâyam 

Kafifiâsıı 



Terminations 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

— 

yo 

Voc. 

e 

yo 

Acc. 

am 

yo 

Instr., Abl 

ya 

bhi, hi 

Dat., Gen. 

ya 

nam 

Loc. 

ya, yam 

su 

Ali nouns ending in " 

â " are in the teminine with the exception o 
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Feminine Substantives : 


Bhariyâ 

wife 

Bhâsâ 

language 

Dârikâ 

girl 

Dhammasâlâ 

preaching-hall 

Ganga 

Ganges, river 

Nâvâ 

ship, boat 

Osadhasâlâ 

dispensary 

Pâlibhâsâ 

Pâli language 

Pannâ 

wisdom 

Pâthasâlâ 

school 

Saddhâ 

faith, devotion, confıdence 

Sala 

hail 

Gilânasâlâ 

hospital 

Visikhâ 

Street 


B. Infinitive 

The Infmitives are formed by adding the suffıx " tum " to the root. If the ending of the root is " a ", it 
is often changed into " i 


Examples : - 




paça 

+ tum 

= pacitum 

to cook 

rakkha 

+ tum 

= rakkhitum 

to protect 

dâ 

+ tum 

= dâtum 

to give 


Generally the above suffıx is added to the forms the roots assume before the third person plural 
termination of the present tense * 

Examples : - 
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desenti 

desetum 

kinanti 

kinitum 

bhunjanti 

bluınj itum 

sunanti 

sunitum, sotum 

pesenti 

pesetum 


* This same principle applies to the Iııdeclinable Past Participles and Present Participles which will be 
treated later. 

TABLE 


Root 

Meaning 

3rd per. pres. pl. 

Infinitive 

Ind. Past Part.* 

disa 

to preach 

desenti 

desetum 

desetvâ 

disa 

to see 

passanti 

passitum 

disvâ, passitvâ 

gaha 

to take 

ganhanti 

ganhitum 

ganhitvâ, gahetvâ 

gamu 

to go 

gacchanti 

gantum 

gantvâ 

gamu with â 

to come 

âgacchanti 

âgantum 

âgantvâ, âgamma 

hu 

to be 

honti 

hotum 

hutvâ 

isu 

to wish 

icchanti 

icchitum 

icchitvâ 

kara 

to do 

karonti 

kâtum 

katvâ 

lapa with sam 

to converse 

sallapanti 

sallapitum 

sallapitvâ 

nâ (jâna) 

to know 

jânanti 

nâtum, jânitum 

iiatvâ, jânitvâ 

nahâ 

to bathe 

nahâyanti 

nahâyitum 

nahâyitvâ.nahâtvâ 

pâ 

to drink 

pibanti, pivanti 

pâtum, pibitum 

pîtvâ, pibitvâ 

ruha with â 

to ascend 

âruhanti 

âruhitum 

âruhitvâ, âmyha 

thâ 

to stand 

titthanti 

thâtum 

thatvâ 


* These Indeclinable Past Participles will be treated in lesson VIII. 
Illustrations : 

1. Bhariyâ dârikânam dâtum odanam pacati. 

The wife to the giriş to give rice cooks. 
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2. Dârikâyo 
The giriş 

3. Te 
They 


ugganhitum 
to leam 

gangâyam 
in the river 


pathasâlam 
to school 

kilitlim 
to play 


gacchanti. 

go- 

icchanti. 

wish. 


4. Kannâyo 
The maidens 


âhâram bhunjitum 
food to eat 


sâlayam 
in the hail 


nisıdanti. 

sit. 


Exercise vi 


A 


1 . KaMâyo gangâyam nahâyitum gacchanti. 

2. Aham pathasâlam gantum icchâmi. 

3. Mayam Dhammam sotum sâlâyam nisıdâma. 

4. Kuhim tvam bhariyâya saddhim gacchasi? 

5. Dârikâyo saddhâya Buddham vandanti. 

6. Sissâ idâni Pâlibhâsâya lekhanâni likhitum jânanti. 

7. Narâ parmam labhitum bhâsâyo ugganhanti. 

8. Kafine, kuhim tvam pupphâni haritum icchasi? 

9. Kafifiâyo dârikâhi saddhim gilâne phalehi safiganhitum vejjasâlam gacchanti. 

10. Assâ udakam pibitum gafigam oruhanti. 

11. Sâ âcariyassa bhariyâ hoti. 

12. Gilâne safiganhitum visikhâyam osadhasâlâ na hoti. 

13. Narâ bhariyânam dâtum âpanehi vatthâni kinanti. 

14. Dârikâ ghararn gantum maggam na jânâti. 

15. Dârakâ ca dârikâyo ca pâthasâlâyam pıthesu nisîditum na icchanti. 

16. Gilânâ gharâni gantum osadhasâlâya nikkhamanti. 

17. Mayam âcariyehi saddhim pâlibhâsâya sallapâma. 

18. Bhariye, kuhim tvam gantum icchasi? 

19. Mayam gangâyam nâvâyo passitum gacchâma. 

20. Parmam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam sunâma. 
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B 


1. O maidens, do you wish to go to the temple to-day? 

2. I anı coming to take medicine from the dispensary. 

3. There are no dispensaries in the Street here 

4. Father, I know to speak in Pâli now. 

5. We see no ships on the river. 

6. She wishes to go with the maidens to see the school. 

7. With faith the girl goes to offer flowers to the Buddha. 

8. You are sitting in the preaching hail to hear the Doctrine. 

9. Boys and giriş wish to bathe in rivers. 

10. There are no patients in the hospital. 

11. We study languages to obtain wisdom. 

12. I do not wish to go in ships. 

13. With faith they sit in the hail to leam the Doctrine. 

14. I do not know the language of the letter. 

15. O giriş, do you know the way to go home? 

16. He is bringing a book to give to the wife. 
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Lesson VII 


Aorist (Ajj atanı) — Active voice 

Terminations 

SINGULAR PLURAL 


3rd 

î 

um 


2nd 

0 

ttha 


İst 

im 

mha 




paça, to cook 



SINGULAR 



3rd 

apacı, 

pacı 



apaci, 

paci he cooked 

2nd 

apaco, 

paco you cooked 

İst 

apacim, 

pacim 

I cooked 


PLURAL 



3rd 

apacum, 

pacum 



apacimsu, 

pacimsu 

they cooked 

2nd 

apacittha 

pacittha 

you cooked 

İst 

apacimhâ, 

pacimhâ 

we cooked 



gamu, to go 



SING. 

PLU. 


3rd 

agami, gamî 

agamum, gamum 


agami, gami 

agamimsu, gamimsu 

2nd 

agamo, gamo 

agamittha, gamittha 

İst 

agamim, gamim 

agamimhâ, gamimhâ 
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su, to hear 



SING. 

PLU. 

3rd 

asunî, sunî 

asunimsu 


asuni, suni 

sunimsu 

2nd 

asuno, suno 

asunittha, sunittha 

İst 

asunirn, sunim 

asunimhâ, sunimhâ 


In the past tense the augment " a " is optionally used before the root *. The third person " ! " is 
sometimes shortened, and the third person plural " um " is often changed into " imsu The vowel 
preceding " ttha " and " mhâ " is changed into " i The second person " o " is mostly changed into "i 

Whenever the root or stem ends in a vowel e or â the s Aorist is used i. e., s is added before the suffix. 

Examples : - 

SINGULAR 

si 
si 

sim 

dâ, to give 

SING. dâ + s + i = adâsi 
PLU. dâ + msu = adamsu 

thâ, to stand 

SING. thâ + s + i = atthâsi 
PLU. + msu = atthamsu 

* This " a " should not be mistaken for the negative prefix " a " 


PLURAL 

sum, msu 

sittha 

simhâ 

disa, to preach 

disa + s + i = desesi 
desimsu 
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Possessive Pronouns 


3rd 

m. n. 

tassa, his 

m. n. tesam, their 


f. 

tassa, her 

f. tasam, their 

2 nd 

m. f. n. 

tava, tuyham your or thine 

m. f. n. tumhâkam, your 

İst 

m. f. n. 

mama, mayham, ıny 

m. f. n. amhâkam, our 

These are the Genitive cases of the Personal Pronouns. 


Words : - 

Aparanha 

m. 

aftemoon 


Ciram 

indec. 

long, for a long time 


Eva 

indec. 

just, quite, even, only (used 

as an emphatic affırmative) 

Hıyo 

indec. 

yesterday 


Pâto 

indec. 

early in the moming 


Pâtarâsa 

m. 

moming meal 


Pubbanha 

m. 

forenoon 


Purato 

indec. 

in the presence of 


Sâyamâsa 

m. 

evening meal, dinner 


Viya 

indec. 

like 



Exercise vii 


A 

1. Buddho löke uppajji. 

2. Hıyo samano dhammam desesi. 

3. Dârako pâto’va* tassa pâthasâlam agami. 

4. Acariyâ tesaııı sissânam pubbanhe ovâdam adamsu. 

5. Ciram te amhâkam ghararn na agamimsu. 

6. Dârikâ tasam janakassa purato atthamsu. 

7. Tvam tassa hatthe mayham pottakam passo. 

8. Tvam gafıgâyam nahâyitum pâto’va agamo. 

9. Tvam ajja pâtarâsam na bhunjo. 
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10. Kuhim tumhe tumhâkam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 

1 1 . Kasma tumhe’yeva** mama âcariyassa lekhanâni na likhittha? 

12. Tumhe ciram mayham putte na passittha. 

13. Aham tuyham pannâkâre hîyo na alabhim. 

14. Aham’eva*** gilânânam ajja osadham adâsim. 

15. Aham asse passitum visikhâyam attâsim. 

16. Mayam tuyham âcariyassa sissâ ahosimhâ. 

1 7. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimhâ. 

18. Samana viya mayam’pi **** saddhâya dhammam sunimhâ. 

* Pâto + eva = pâto’va. Here the following vowel is dropped. 

** Tumhe + eva = Tumhe yeva. Sometimes " y " is augmented betvveen vowels. 

*** Aham + eva = aham’eva. When a niggahita is followed by a vowel it is sometimes changed into "m". 
**** Mayam + api = mayam’pi. Here the following vowel is dropped and niggahita is changed into "m" 
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1 . I slept on my bed. 

2. I stood in their garden in the evening. 

3. I sat on a bench in the hail to write a letter to his friend. 

4. We bathed in the river in the early moming. * 

5. We ourselves** treated the sick yesterday. 

6. For a long time we lived in our uncle’s house in the city. 

7. Child, why did you stand in front of your teacher? 

8. Wife, you cooked rice in the moming. 

9. Son, where did you go yesterday? 

10. You obtained wisdom thıough your teachers. 

1 1 . Why did you not hear the Doctrine like your father? 

12. Where did you take your dinner yesterday? 
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13. She was standing in her garden for a long time. 

14. He himself*** washed the feet of his father. 

15. For a long time my ffiend did not buy goods ffom his shop. 

16. The doctors did not come to the hospital in the aftemoon. 

1 7. The boys and giriş did not bring their books to school yesterday. 

18. I myself gave medicine to the sick last**** moming. 

* Use Pâto’va. 

** Use mayam’eva 
*** Use so eva 

**** pj se h;y 0 
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Lesson VIII 


A. Nouns ending in " I " 


Muni, m. sage 

SINGULAR PLURAL 


Nom., Voc. 

muni 

muni, munayo 

Acc. 

munim 

muni, munayo 

Instr. 

muninâ 

munîbhi, munîhi 

Abl. 

muninâ, munimhâ, 

munîbhi, munîhi 


munismâ 


Dat., Gen. 

munino, munissa 

munînam 

Loc. 

munimhi, munisinim 

munîsu 


Terminations 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom., Voc. — 


î, ayo 

Acc. 

m 

i, ayo 

Instr. 

nâ 

bhi, hi 

Abl. 

nâ, mhâ, smâ 

bhi, hi 

Dat., Gen. 

no, ssa 

nam 

Loc. 

mhi, smim 

su 


Atthi, n. bone 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom., Voc. 

atthi 

atthi, attîni 

Acc. 

atthim 

atthi, attîni 
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Terminations 


SINGULAR PLURAL 

Nom., Voc. -- i, ni 

Acc. m i, ni 

The rest like masculine, with the exception of the Loc. plural which has two forms - atthisu, atthısu. 
Words : 


Adhipati 

m. 

chief, master 

Aggi 

m. 

fire 

Asi 

m. 

sword 

Atithi 

m. 

guest 

Gahapati 

m. 

house-holder 

Kapi 

m. 

monkey 

Kavi 

m. 

poet 

Mani 

m. 

jewel 

Narapati 

m. 

King 

Nâti 

m. 

relative 

Pati 

m. 

husband, lord 

Vıhi 

m. 

paddy 


Indeclinable Past Participles* 

These are generally formed by adding the suffix " tva " to the root. If the ending of the root is " a ", it 
is often changed into " i Sometimes " tvâna " and " tuna " are also added to the roots. 

Examples 
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paça 

+ tvâ 

= pacitvâ, 

having cooked 

khipa 

+ tvâ 

= khipitvâ, 

having thrown 

su 

+ tvâ 

= sutvâ, 

having heard; also sutvâna, sotüna 

kara** 

+ tvâ 

= katvâ, 

having done; also katvâna, lcâtüna 


* See note and the table in lesson VII - B 
** In this case the final " ra " is dropped. 

Illustrations : 

1. nisîditvâ bhunji 

having sat he ate, or he sat and ate 

2. Buddham vanditvâ dhammam sotum agami 

the Buddha having saluted the Doctrine to hear he went 

or- He saluted the Buddha and went to hear the Doctrine. 

3. He stood and spoke 

So thatvâ vadi 

4. After playing he went to bathe 
So lcîjitvâ nahâyitum agami 

Exercise viii 
A 

1 . Muni narapatim Dhammena sanganhitvâ agami. 

2. Kapayo rukkham âruhitvâ phalâni khâdimsu. 

3. Kadâ tuıııhe kavimhâ potthakâni alabhittha? 

4. Aham tesam ârâme adhipati ahosim. 

5. Mayam gahapatıhi saddhinı gangâya udakam âharitvâ aggimhi khipimhâ. 

6. Narapati hatthena asim gahetvâ assam âruhi. 

7. Tvam tuyham patim âdarena safıganho. 

8. Gahapatayo narapatino purato thatvâ vadimsu. 
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9. Atithı amhâkam gharam âgantvâ âhâram bhunjimsu. 

10. Sakunâ khettesu vıhim disvâ khâdimsu. 

1 1 . Narapati gahapatimhâ manim labhitvâ kavino adâsi. 

12. Adhipati atithîhi saddhim âhâram bhunjitvâ munim passitum agâmi. 

13. Aham mayham nâtino ghare ciram vasim. 

14. Sunakhâ atthıhi gahetvâ magge dhâvimsu. 

15. Dhammam sutvâ gahapatinam Buddhe saddham uppajji. 
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1 . The father of the sage was a king. 

2. O house-holders, why did you not advise your children to go to school? 

3. We saw the king and came. 

4. I went and spoke to the poet. 

5. The chief of the temple sat on a chair and pı eached the Doctrine to the householders. 

6. Only yesterday I wrote a letter and sent to my master. 

7. The poet compiled a book and gave to the king. 

8. Our relatives lived in the guest’s house for a long time and left only (this) morning. 

9. The householders bought paddy from the farmers and sowed in their fıelds. 

10. We sat on the benches and listened to the advice of the sage. 

1 1 . The king built a temple and offered to the sage. 

12. After partaking* my morning meal with the guests I went to see my relatives. 

13. I bought fruits from the market and gave to the monkey. 

14. Why did you stand in front of the fire and play with the monkey? 

15. Faith arose in the king after hearing the Doctrine from the sage. 

*Use "bhunjitvâ" 
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Lesson IX 


Nom., Voc 
Acc. 

Instr. Abl. 
Dat., Gen. 
Loc. 


Nom., Voc. — 
Acc. 

Instr. Abl. 
Dat., Gen. 
Loc. 


A. Feminine Nouns ending in " i " 


Bhümi f. ground 


SINGULAR 

bhümi 

bhümim bhümi, 

bhümiyâ 

bhümiyâ 

bhümiyâ, bhümiyam 


PLURAL 

bhümi, bhümiyo 
bhümiyo 

bhümîbhi, bhümîhi 

bhümînam 

bhümîsu 


Terminations 

SINGULAR PLURAL 


m 

yâ 

yâ 

yâ, yam 


i, iyo 
i, iyo 
bhi, hi 
nam 
su 
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Words : 


Ariguli 

f. 

fınger 

Atavi 

f. 

forest 

Bhaya 

n. 

fear 

Mutti 

f. 

deliverance 

Pıti 

f. 

joy 

Rati 

f. 

attachment 

Khanti 

f. 

patience 

Ratti 

f. 

night 

Kuddâla 

m.,n. 

spade 

Soka 

m. 

grief 

Küpa 

m. 

well 

Suve, Sve 

adv. 

tomorrow 


B. FUTURE TENSE (Bhavissanti) - ACTIVE VOICE 

Terminations* 



SINGULAR 

PLURAL 

3rd 

ssati 

ssanti 

2nd 

ssasi 

ssatha 

İst 

ssâmi 

ssâma 


paça, to cook 



SINGULAR 

PLURAL 

3rd 

pacissati 

pacissanti 


he will cook 

they will cook 
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2nd 

pacissasi 

pacissatha 


you will coolc 

you will cook 

İst 

pacissâmi 

pacissâma 


I will cook 

we will cook 


In the fiıture tense the vowel preceding the terminations is changed into " i 
* Note that, the future tense terminations are formed by adding "ssa" to the present tense terminations. 

Verbs : 


Bhavati 

(bhü) 

becomes (be) 

Khanati 

(lchana) 

digs 

Jâyati 

Gana) 

arises, is born 

Pâpunâti 

(apa with pa) 

arrives 

Pavisati 

(visa with pa) 

enters 

Tarati 

(tara) 

crosses 



Exercise ix 


A 

1 . Gahapati kuddâlena bhümiyam küpam khanissati. 

2. Khantiyâ pîti uppajjissati. 

3. Narapati sve atavim pavisitvâ munim passissati. 

4. Gahapatayo bhümiyam nisîditvâ dhammam sunissanti. 

5. Rattiyam te atavısu na vasissanti. 

6. Narapatino putta ataviyam nagaram karissanti. 

7. Narapati, tvam muttim labhitvâ Buddho bhavissasi. 

8. Kadâ tvam ataviyâ nikkhamitvâ nagaram pâpunissasi? 

9. Ruhim tvam sve gamissasi? 

10. Tumhe rattiyam visikhâsu na vicarissatha. 

1 1 . Rattiyam tumhe candam passissatha. 
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12. Aham assamhâ bhümiyam na patissâmi. 

13. Aham mayham angulıhi manim ganhissâmi. 

14. Mayam gangam taritvâ sve atavim pâpunissâma. 

15. Sve mayam dhammasâlam gantvâ bhümiyam nisîditvâ muttim labhitum pitiyâ dhammam sunissâma. 

16. " Ratiyâ jâyati soko - ratiyâ jâyati bhayam. " 



Vocabulary: Pali-English 


B 


1 . The monkey will eat fruits with his fıngers. 

2. He will cross the forest tomorrow. 

3. Sorrow will arise through attachment. 

4. Child, you will fail on the ground. 

5. You will see the moon in the sky at night. 

6. O sages, when you obtain deliverance and preach the Doctrine to the world? 

7. O farmers, where will you dig a well to obtain water for your fields? 

8. Why will you not bring a spade to dig the ground? 

9. I will go to live in a forest after receiving * instructions from the sage. 

10. I will be a poet. 

11. I will not stand in the presence of the king. 

12. Through patience we will obtain deliverance. 

13. Why shall we wander in the forests with fear? 

14. We ourselves shall treat the sick with joy. 

* Use gahetvâ 



Vocabulary: English-Pali 
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Lesson X 


Nom. 

Voc. 

Acc. 

Instr. 

Abl. 

Dat., Gen. 
Loc. 


A. Declension of Nouns ending in " i " 

Samı m. lord, hıısband 
SINGULAR PLURAL 


samı 
samı 
sâmim 
sâminâ 
sâminâ 
sâmimhâ, sâmismâ 
sâmino, sâmissa sâmlnam 
sâmini, sâmimhi sâmlsu 
sâmismim 


samı, samıno 
samı, sâmino 
samı, sâmino 
sâmıbhi, sâmıhi 
sâmıbhi, sâmıhi 


The Loc. sing. has an additional " ni " 


Terminations 


SINGULAR PLURAL 


Nom. 

Voc. i 

Acc. m 

The rest like " i " terminations 


— , no 
— , no 
— , no 
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Dandı, n. one who has a stick 
Terminations 


Nom., Voc. 
Acc. 


SINGULAR PLURAL 

dandi dandi, dandini 

dandim „ „ 

The rest like the masculine 


Nârı, f. woman 


Nom. 

Voc. 

Acc. 

Instr., Abl. 
Dat., Gen. 
Loc. 


Nom. 

Voc. 

Acc. 


SINGULAR PLURAL 


narı 

nâri 

nârim 

nâriyâ 

nâriyâ 

nâriyâ, nâriyam 


nârı, nâriyo 
nârı, nâriyo 
nârı, nâriyo 
nârîbhi, nârihi 
nârînam 
nârîsu 


Terminations 

SINGULAR PLURAL 

iyo 

i İyo 

m iyo 


The rest like " i " terminations. 


SING. PLU. 

i, ı,ni 

m î, ni 


57 


Words : 


Appamâda 

m. 

eamestness, heedfulness 

Bhaginî 

f. 

sister 

Brahmacârî 

m. 

celibate 

Dhammacârî 

m. 

he who acts righteously 

Dhana 

n. 

wealth 

Duggati 

f. 

evil state 

Have 

indec. 

indeed, certainly 

Iva 

indec. 

like 

Janani 

f. 

mother 

Mahesî 

f. 

queen 

Medhâvı 

m. 

wise man 

papa 

n. 

evil 

Pâpakârî 

m. 

evil-doer 

Purina 

n. 

merit, good 

Punnakârî 

m. 

well-doer 

Settha 

adj. 

excellent, chief 

Sugati 

f. 

good or happy state 


B. The Formation of Feminines 

Some feminines are formed by adding " â " and " ! " to the masculines ending in " a 


Examples 

Aja 

goat 

Ajâ 

she-goat 

Assa 

horse 

Assa 

mare 

Upâsaka 

male devotee 

Upâsikâ 

female devotee 

D araka 

boy 

Darikâ 

girl 


(If the noun ends in " ka ", the preceding vowel is often changed into " i ".) 
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Deva 

god 

Devi 

goddess 

Dâsa 

servant 

Dâsî 

maid- servant 

Nara 

man 

Nârî 

woman 

Some are fonned by adding " ni " or " ini 

" to the masculines ending in "a ", " 

Examples 




Râja 

king 

Râjinî 

queen 

Hatthi 

elephant 

Hatthinî 

she-elephant 

Medhâvi 

wise man 

Medhâvinl 

wise woman 

Bhikkhu 

monk 

Bhikkhtınî 

nun 

But : 




Mâtula, uncle becomes mâtulâni, aunt and 



Gahapati, nıale house-holder 

- gahapatâni, feınale house-holder. 



Exercise x 


A 


1 . " Dhaınmo have rakkhati Dhammacârî. " 

2. " Na duggatim gacchati dhammacârî. " 

3. Nara ca nâriyo ca punnam katvâ sugatîsu uppajjissanti. 

4. Bhaginî tassa sânıinâ saddim jananim passitum sve gamissati. 

5. Pâpakârî, tumhe papam katvâ duggatîsu uppajjissatha. 

6. Idâni mayam brahmacârino homa. 

7. Mahesiyo nârînaııı punnam kâturn dhanatn denti. 

8. Hatthino ca hatthiniyo ca atavîsu ca pabbatesu ca vasanti. 

9. Mayhaııı sâmino jananî bhikkhunînan* ca upâsikânan ca sahganhi. 

10. Mahesi narapatinâ saddhim sve nagaram pâpunissati. 

1 1 . Medhâvino ca medhâviniyo ca appamâdena Dhammam ugganhitvâ muttim labhissanti. 

12. Punnakârino bıahmacârîhi saddhim vasitum icchanti. 

13. Nâriyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 

14. Bhikkhuniyo gahapatâninam ovâdaııı adamsu. 

15. "Appamâdan ca medhâvi - dhanam settham’va** rakkhati." 
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* Niggahita (m) when followed by a group consonant is changed into the nasal of that particular group, 

e.g-, 


sam + gaho 

sam + thâna 

ahaııı + pi 

ahaııı + ca 

tam + dhanam 

** Settham + iva. 


= sangaho 
= santhâna 
= aham’pi 
= ahan ca 
= tandhananı 



Vocabulary: Pali-English 


B 


1 . Those who act righteously will not do evil and be bom in evil States. 

2. The well-doers will obtain their deliverance. 

3. My husband mounted the elephant and fell on the ground. 

4. She went to school with her sister. 

5. The queen’s mother is certainly a wise lady. 

6. Boys and giriş are studying with diligence to get presents from their mothers and fathers. 

7. Men and women go with flowers in their hands to the temple everyday. 

8. My sister is protecting her mother as an excellent treasure. 

9. Mother, I shall go to see my uncle and aunt tomorrow. 

10. Amongst celebates* there are wise men. 

1 1 . Having seen the elephant, the she-goats ran away through fear. 

12. The king, accompanied by** the queen, arrived in the city yesterday. 


* Use the Locative. 

** Use "Saddhim" 



Vocabulary: English-Pali 
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Lesson XI 


A. Declension of Nouns ending in " u " and " ü " 


Blıik khu, m. mendicant 
SINGULAR PLURAL 


Nom. 

bhikkhu 

bhikkhü, bhikkhavo 

Voc. 

bhikkhu 

bhikkhü, bhikkhavo, bhikkhave 

Acc. 

bhikkhum 

bhikkhü, bhikkhavo 

Instr. 

bhikkhunâ 

bhikkhübhi, bhikkhühi 

Abl. 

bhikkhunâ 

bhikkhübhi, bhikkhühi 


bhikkhumhâ, 



bhikkhusmâ 


Dat., Gen. 

bhikkhuno, bhikkhussa 

bhikkhünam 

Loc. 

bhikkhumhi, 

bhikkhü su 


bhikkhusmim 



Âyu, n. age. 



SING. 

PLU. 

Nom., Voc. 

âyu 

âyü, âyuni 

Acc. 

âyum 

âyü, âyuni 


The rest like the masculine 


61 


Terminations 


SINGULAR 
m. n. 

Nom. 

Voc. 

Acc. m m 

The rest like the " i " terminations 


Nom., Voc 
Acc. 

Instr., Abl. 
Dat., Gen. 
Loc. 


Dhenu, f. cow 

SINGULAR 

dhenu, 

dhenum 

dhenuyâ 

dhenuyâ 

dhenuyâ, dhenuyam 


Terminations 

SINGULAR 

Nom., Voc 

Acc. m 

The rest like " i " terminations 
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PLURAL 


m. 

n. 

ü, avo 

ü, ni 

ü, avo, ave 

ü, ni 

ü, avo 

ü, ni 


PLURAL 

dhenü, dhenuyo 
dhenü, dhenuyo 
dhenübhi, dhenühi 
dhenünam 
dhenüsu 


PLURAL 

ü, yo 
ü, yo 


Nom., Voc 
Acc. 

The rest like bhikkhu 


Nom., Voc 
Acc. 

The rest like bhikkhu 


Nom., Voc 

The rest like bhikkhu 


Nom., Voc 
The rest like dhenu 


Abhibhü, m. conqueror 
SINGULAR PLURAL 


abhibhü 

abhibhum 


abhibhü, abhibhuvo 
abhibhü, abhibhuvo 


Sabbannü, m. All-knowing One 
SINGULAR PLURAL 


sabbannü sabbafflü, sabbannuno 

sabbannum sabbannü, sabbannuno 


Gotrabhü, n. The Sanctified One 
SINGULAR PLURAL 

gotrabhü gotrabhü, gotrabhüni 


Vadhü, f. young wife 
SINGULAR PLURAL 

vadhü vadhü, vadhuyo 
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Words : 


Âvuso 

indec. 

friend, brother 

Bhante 

indec. 

Lord, Rev. Sir 

Cakkhu 

n. 

eye 

Dâru 

n. 

wood, fıre-wood 

Dıpa 

n. 

light, lamp 

Kataffiü 

m. 

grateful person 

Khıra 

n. 

milk 

Kunjara 

m. 

elephant 

Maccu 

m. 

death 

Madhu 

m. 

honey 

Panha 

m. 

question 

Sâdhukam 

indec. 

well 

Sena 

f. 

army 

Tina 

n. 

grass 

Yâgu 

m. 

rice-gnıel 

Yâva 

indec. 

till* 

Tava 

indec. 

until* 


*Correlatives as long as — so long 


B Verbs : Imperative and Benedictive Mood (Pancamî) 

Terminations 



SINGULAR 

PLURAL 

3rd 

tu 

antu 

2nd 

hi 

tha 

İst 

mi 

ma 
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paça, to cook 


SINGULAR 


PLURAL 


3rd 

2nd 

İst 


pacatu may he cook pacantu 

paça, pacâhi may you cook pacatha 

pacâmi may I cook paçama 


may they cook 
may you cook 
may we cook 


This mood is used to express a command or wish, and it corresponds to the Imperative and 
Benedictive moods. 

The vowel preceding " hi ", " mi ", and " ma " is always lengthened. In the second person there is an 
additional termination " a 

lllustrations : 


COMMAND 

Idha âgaccha, 

Tvam gharasmâ nikkhamâhi, 
Tıımhe idha titthatha, 


come here. 

you go away from the house. 
you stand here. 


WISH 


Aham Buddho bhavâmi, 
Buddho dhammam desetu, 


may I become a Buddha. 

let the Buddha preach the Doctrine. 


The prohibitive partide " mâ " is sometimes used with this mood, * e.g., 


mâ gaccha 


do not go. 


* This partide is mostly used with the Aorist 3rd person; e.g., 
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mâ agamâsi, do not go. 

mâ atthâsi, do not stand. 

mâ bhunnji, do not eat. 

Verbs : 


Bujjhati 

(budha) 

understands 

Dhunâti 

(dhu) 

destroys 

Kujjhati 

(kudha) 

gets angry 

Jıvati 

(jiva) 

lives 

Pucchati 

(puccha) 

asks 


Exercise xi 


A 


1 . Sabbannü bhikkhünam dhammam desetu! 

2. Dhenu tinam khâdatu! 

3. Âvuso, ataviyâ dârum âharitvâ aggiııı karohi. 

4. Gahapatayo, bhikkhüsu mâ kujjhatha. 

5. Bhikkhave, aham dhammam desessâmi, sâdhukam sunâtha. 

6. " Dhunâtha maccuno senam — nalâgâram’va kunjaro. " 

7. Yâvâ’ham gacchâmi tava idha titthatha. 

8. Bhikkhü panham sâdhukam bujjhantu! 

9. Sissâ, sadâ katannü hotha. 

10. Katannuno, tumhe âyum labhitvâ ciram jıvatha! 

1 1 . "Dhammam pibatha, bhikkhavo. " 

12. Mayhaııı cakkhühi pâpam na passâmi, Bhante. 

13. Dhenuyâ khîraııı gahetvâ madhunâ saddhim pibâma. 

14. Âvuso, bhikkünam purato mâ titthatha. 

15. Bhante, bhikkhumhâ mayam panham pucchâma. 

16. Narâ ca nâriyo ca bhikkhühi dhammam sâdhukam sutvâ pufinam katvâ sugatîsu uppajjantu! 



Vocabulary: Pali-English 
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B 


1 . Let him salute the mendicants! 

2. May you live long, O All-knowing One! 

3. Do not give grass to the cows in the afternoon. 

4. Friend, do not go till I come. 

5. Rev. Sirs, may you see no evil with your eyes! 

6. Let us sit on the ground and listen to the advice of the Bhikkhus. 

7. May you be grateful persons! 

8. Let theın stay here till we bring fırewood from the forest. 

9. O young wives, do not get angry with your husbands. 

10. May I destroy the arrny of death! 

1 1 . May I drink rice-gruel with honey ! 

12. May we know your age, O bhikkhu! 

13. Do not stand in front of the elephant. 

14. O house-holders, treat your mothers and fathers well. 

15. Friends, do not offer rice-gruel to the Bhikkhus till we come. 

16. Do not drink honey, child. 



Vocabulary: English-Pali 
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Lesson XII 


A. Personal Pronouns 

Amha, I 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

aham 

mayam, amhe, (no) 

Acc. 

mam, mamam 

amhâkam, amhe, (no) 

Instr. 

maya (me) 

amhebhi, amhehi, (no) 

Abl. 

maya 

amhebhi, amhehi 

Dat., Gen 

mama, mayham, 

amhâkam, amhe, (no) 


amham, mamam 

, (me) 

Loc. 

mayi 

amhe su 



Tumha, you 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

tvam, tuvam 

tumhe , (vo) 

Acc. 

tam, tavam, tvam, tuvam tumhâkam, tumhe, (vo) 

Instr. 

tvayâ, taya, (te) 

tumhebhi, tumhehi, (vo) 

Abl. 

tvayâ, taya 

tumhebhi, tumhehi 

Dat., Gen 

tava, tuyham. 

tumham, tumhâkam, (vo) 


tumham, (te) 


Loc. 

tvayi, tayi 

tumhesu 


" te ", "me ", " vo ", and " no ", are not used in the beginning of a sentence. 
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B. Conditional Mood (sattamı) 


Terminations 



SİNGULAR 

PLURAL 


3rd 

eyya 


eyyum 


2nd 

eyyâsi 


eyyâtha 


İst 

eyyâmi 

paça, to cook 

eyyama 



SİNGULAR 


PLURAL 


3rd 

pace, paceyya 

he should cook 

paceyyum 

they should cook 

2nd 

paceyyâsi 

you should cook 

paceyyâtha 

you should cook 

İst 

paceyyâmi 

I should cook 

paceyyâma 

we should cook 

The third person singular " eyya ' 

' is sometimes changed into " e 



This mood is also used to express wish, command, prayer, ete. When it is used in a conditional sense, 
the sentence often begins with " sace ", " ce " or " yadi " — if. 
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Words: - 


Alikavâdî 

m. 

he who speaks lies 

Âroceti 

(ruca with â) 

informs, telis, announces 

Asâdhu 

m. 

bad man; adj. bad, wicked 

Bhajati 

(bhaja) 

associates 

Bhanati 

(bhana) 

speaks, recites 

Dana 

n. 

alms, giving, gift 

Evam 

indec. 

thus 

Jinâti 

Ö0 

conquers 

Kadariya 

m. 

miser, avaricious person 

Kodha 

m. 

anger 

Khippam 

indec. 

quickly, immediately 

Pandita 

m. 

wise man 

Pâpaka 

adj. 

evil 

Sâdhu 

m. 

good man; adj. good 

Vâyamati 

(yamu with vi and a) 

strives, tries 

Vanna 

m. 

appearance, colour, praise, quality 

Sacca 

n. 

truth 

Yada 

indec. 

when* 

Tada 

indec. 

then* 


* Correlatives 

Exercise xii 

A 

1. " Gamam no gaccheyyâma." 

2. " Buddho’pi Buddhassa bhaneyya vannam. " 

3. " Na bhaje pâpake mitte. " 

4. " Saccam bhane, na kujjheyya. " 

5. " Dhammam vo desessâmi. " 

6. Sace aham saccâni bujjheyyâmi te âroceyyâmi. 
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7. Yadi tvam vâyâmeyyâsi khippam pandito bhaveyyâsi. 

8. Yâva tumhe mam passeyyâtha tava idha tittheyyâtha. 

9. Sace bhikkhü dhammam deseyyum mayam sâdhukam suneyyâma. 

10. Sâdhu bhante, evam no kareyyâma. 

11. Yadi tvam maya saddhim gantum iccheyyâsi tava jananim ârocetvâ âgaccheyyâsi. 

12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 

13. Sace dhammam sutvâ mayi saddhâ tava uppajjeyya aham tvam adhipatim kareyyâmi. 

14. Yâva tumhe muttim labheyyâtha tava appamâdena vâyameyyâtha. 

15. " Akkodhena jine kodham - asâdhum sâdhunâ jine 

Jine kadariyam dânena - saccena alikavâdinam 

16. " Khippam vâyama; pandito bhava. " 



Vocabulary: Pali-English 


B 

1. You should not go with him. 

2. Children, you should always speak the truth. 

3. Rev. Sir. I should like to ask a question from you. 

4. Well, you should not be angry with me thus. 

5. I shall not go to see your friend until I receive a letter from you. 

6. You should endeavour to overcome your anger by patience. 

7. If you would listen to my advice, I would certainly go with you. 

8. You should teli me if he were to send a book to you. 

9. We should like to hear the doctrine from you, Rev. Sir. 

10. By giving we should conquer the misers. 

11. We should not be born in evil State until we should understand the truths. 

12. Would you go immediately and bring the letter to me? 

13. ifa good person were to associate with a wicked person, he may also become a wicked person. 

14. Should wicked persons associate with the wise, they would soon become good men. 

15. If you should hear me well, faith should arise in you. 


□ vocabulary: English-Pali 
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Lesson XIII 
Relative Pronouns 


Ya, who, which, that 
SINGULAR 



m. 

n. 

f. 

Nom. 

yo 

yam 

yâ 

Acc. 


yam 

yam 

Instr. 


yena 

yaya 

Abl. 


yamhâ, yasma 

yaya 

Dat., Gen 


yassa 

yassa, yaya 

Loc. 


yamhi, yasmim 

yassam, yayam 


PLURAL 



m. 

n. 

f. 

Nom. 

ye 

ye, yâni 

yâ, yâyo 

Acc 

ye 

ye, yâni 

yâ, yâyo 

Instr., Abl 


yebhi, yehi 

yâbhi, yâhi 

Dat., Gen 


yesam, yesânam yasam, yâsânam 

Loc. 


yesu 

yasu 
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m. 


Ta, who, he 
SINGULAR 


f. 


n. 


Nom. 

SO 

nam, tam 

sâ 

Acc. 


nam, tam 

nam, tam 

Instr. 


nena, tena 

nâya, tâya 

Abl. 


namhâ, tamhâ 
nasmâ, tasmâ 

nâya, tâya 

Dat., Gen 


nassa, tassa 

tissâya, tissâ 
tassâ, tâya 

Loc. 


namhi, tamhi 
nasmim, tasmim 

tissam, tassam, tâyam 



PLURAL 



m. 

n. 

f. 


Nom. 

Acc. 

Instr., Abl 
Dat., Gen 
Loc. 


ne, te ne, te, nâni, tâni nâ, nâyo, tâ, tâyo 

ne, te ne, te, nâni, tâni nâ, nâyo, tâ, tâyo 

nebhi, nehi, tebhi, tehi nâbhi, nâhi, tâbhi, tâhi 

nesam, nesânam, tesam, tesânam tâsam, tâsânam 
nesu, tesu tâsu 


The forms beginning with " t " are ıııore commonly used. 

The pronouns " ya " and " ta " are frequently used together. They are treated as Correlatives. 
Examples 

"Yo Dhammam passati so Buddham passati " 

He who sees the Dhamma sees the Buddha 
" Yam hoti tam hotu " — be it as it may 
yam icchasi tam vadehi — Say what you wish 
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"Yo gilanam upatthâti so mam upatthâti " 

He who serves the sick serves me 

Eta, that (yonder) 



SINGULAR 



PLURAL 



m. 

n. 

f. 


m. n. 

f. 

Nom. 

eso 

etam 

esâ 

ete 

ete, etâni 

etâ, etâyo 

Acc. 

etam 

etam 

etam 

ete 

ete, etâni 

etâ, etâyo 

The rest like 

" ta ", with the exception of forms beginning with 

" n ". 



The Interrogative Pronoun : 

Ka, who, which? 
SINGULAR 

m. n. f. 


Nom. 

Acc. 

Instr. 

Abl. 

Dat., Gen 
Loc. 


ko kam, kim 

kam, kam, kim 

kena, 

kamhâ, kasma 
kassa, kissa 
kamhi, kasmim 
kimhi, kismim 


kâ 

kâ 

kaya, 

kaya 

kaya, kassa 
kaya, kayam 


The rest like " ya " 

" ci " is suffıxed to ali the cases of" ka " in ali the genders to fonn Indefmite Pronouns ; e.g., koci, 
kâci, any, ete. 

The following adjectives are declined like "ya " 
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Anna 

Annatara 

Apara 

Dhakkhina 

Eka 

Itara 

Katara 

Katama 

Pacchima 

Para 

Pubba 

Puratthima 

Sabba 

Uttara 


another 

certain 

other, subsequent, Westem 
South 

one, certain, some 

different, the remaining 

what? which? (generally of the two) 

what? which? (generally of many) 

West 

other, different 

first, foremost, Eastem, earlier 

East 

ali 

higher, superior, Northern 


Anna, annatara, itara, eka are sometimes declined in the Dative and Genitive feminine singular as: 
annissâ, annatarissâ, itarissâ and ekissâ respectively; in the Locative feminine singular as: annissam, 
afinatarissam, itarissam and ekissam respectively. 


Pubba, para, apara are sometimes declined in the Ablative masculine singular, as: pubbâ, para, and 
aparâ respectively; in the locative masculine singular, as: pubbe, pare, and apare respectively. 
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Words : 


Âdâya 

indec. 

p. p. (dâ with â) having taken. 

Disâ 

f. 

quarter, direction. 

Kim 

indec. 

Why? what? pray 

Nâma 

n. 

name; mind 


indec. 

by name, indeed, 

(Sometimes used without a meaning.) 

Nu 

İndec. 

pray, I wonder! 

(Sometimes used in asking a question.) 

Pay oj ana 

indec. 

use, need 

Vâ 

indec. 

either, or 


Exercise xiii 

A 

1 . Ko nâma tvam? 

2. Ko nâma eso? 

3. Ko nâma te âcariyo? 

4. Idâni eso kim karissati? 

5. Kim tvam etam pucchasi? 

6. Esâ nârı te kim hoti? 

7. Sve kim’ete karissanti? 

8. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessâma? 

9. Tesam dhanena me kim payojanam? 

10. Kojânâti ‘kim’eso karissatî’ti?’ 

1 1 . Kissa phalam nâma etam? 

12. Kâyam disâyam tassâ janani idâni vasati? 

13. Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

14. " Yo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham passati so Dhammam pasati ". 

15. Yam tvam icchasi tam etassa arocehi. 
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16. Yam te karonti tam* eva gahetvâ param lokam gacchanti. 

17. Yassam disâyam so vasati tassam disâyam ete’pi vasitum icchanti. 

1 8. Eso naro ekam vadati, esâ nârı annam vadati. 

19. Paresam bhandâni mayam na ganhâma. 

20. Etâni phalâni mâ tassa sakunassa detha. 

21. Idâni sbbe’pi te Bhikkhü uttarâya disâya annatarasmim ârâme vasanti. 

22. Etasmim nagare sabbe narâ aparam nagaram agamimsu. 

23. Kinci’pi kâtum so na jânâti. 

24. Katamam disam tumhe gantum iccheyyâtha -puratthimam vâ dakkhinam vâ pacchimam vâ uttaram 
vâ? 

25. Katarâya disâya tvam suriyam passasi -pubâyam vâ aparâyam vâ? 

* When a niggahita (m) is followed by a vowel, it is sometimes changed into " m ". 

See note in Exercise 10 - A 
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B 


1 . Who is she? 

2. What is his name? 

3. In which direction did he go? 

4. Is he a relative of yours? 

5. What is the name of that fruit? 

6. From whom did you buy those books? 

7. With whom shall we go to-day? 

8. In whose garden are those boys and giriş playing? 

9. In which direction do you see the sun in the moming? 

10. Of what use is that to him or to her? 

11. To whom did he give those presents? 
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12. What is the use of your wealth, millionaire? You are not going to take ali that with you to the other 
world. Therefore* eat well. Have no attachment to your wealth. Grief results thereby. ** Do merit 
with that wealth of yours. Erect hospitals for the sick schools for children, temples for monks and 
nuns. It is those good actions you take with you when you go to the other world. 

13. Those who do good deeds are sure to be bom in good States. 

14. Let hini say what he likes. 

15. We did not write ali those letters. 

16. You should not teli others ali that you see with your eyes. 

17. We like to live in cities in which wise men live. 

* Use " tasma ". 

** Use " tena ", 
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Lesson XIV 


Participles 

In Pâji there are six kinds of Participles — viz : 

(i) Present Active participles, 

(ii) Present Passive Participles, 

(iii) Past Indeclinable Participles,* 

(iv) Past Active Participles, 

(v) Past Passive Participles, and 

(vi) Potential Participles 

* These have been already dealt with in lesson VIII - B. See Table in lesson VI - B 

i. The Present Active Participles are formed by adding " anta " and " mâna " to the root; e.g:, 

paça + anta = pacanta; 

paça + mâna = pacamâna, cooking. 

ii. The Present Passive Participles are formed by adding the Passive suffıx "ya " between the root and the 

suffıx " mâna If the ending of the root is " a " or " â ", it is changed into " i " , e.g., 

paça + ya + mâna = pacıyamâna, being cooked; 

sü + ya + mâna = süyamâna, being heard. 

Generally these suffıxes are added to the fonns the roots assume before the third person plural 
terminations of the present tense. 

These participles are inflectional and agree with the noun or pronoun they qualify, in gender, number 
and case. They are also used when contemporaneity of action is to be indicated. The sense of the English 
words Öas, since, while, whilst’ may be expressed by them. 
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Declension of pacanta in the masculine 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

paçam, pacanto 

pacanto, pacanta 

Voc. 

paçam, paça, pacâ 

pacanto, pacanta 

Acc. 

pacantam 

pacante 

Instr. 

pacatâ, pacantena 

pacantebhi, pacantehi 

Abl. 

pacatâ, pacantamhâ 
pacantasmâ 

pacantebhi, pacantehi 

Dat., Gen 

pacato, pacantassa 

pacatam, pacantânam 

Loc. 

pacati, pacante, 

pacantamhi, 

pacantasmim 

pacantesu 


Feminine 

The feminine is formed by adding the suffıx " î ", as 

pacanta + i = pacantı, and is declined like feminine nouns ending in " i " (See lesson X.) 


Neuter 

SINGULAR 

Nom., Voc paçam, 

Acc. pacantam 

The rest like the masculine. 


PLURAL 

pacanta, pacantâni 
pacante, pacantâni 


The Present Participles ending in " mâna " are declined like " nara ", " kannâ " and " phala as 
pacamâno (m.) pacamânâ (f.) and pacamânam (n.) 
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Illustrations : 

going man, or the man who is going. 
to the man who is going. 
the woman who is cooking. 
he goes speaking. 
the falling fruit. 
the city that is being protected. 
passim, I saw that man while I was going on the 
way. 

(iv), (v) The Past Active and Passive participles are fonned by adding the suffix " ta ", or " na " after " d " 
ete. to the root or stem. If the ending of the root is " a ", it is often changed into " i ". 

Examples 


nâ 

+ ta 

= nata, 

known 

su 

+ ta 

= şuta, 

heard 

paça 

+ ta 

= pacita, 

cooked 

rakkha 

+ ta 

= rakkhita. 

protected 

chidi 

+na 

= chinna. 

cut 

bhidi 

+ na 

= bhinna, 

broken 


These are also inflectional and agree with the noun or pronoun they qualify in gender, number and 
case. They are frequently used to supply the place of verbs, sometimes in conjunction with the auxiliaries " 
asa " and " hu " to be. 


gacchanto puriso, 
gacchantassa purisassa, 
paccantı (or) pacamânâ itthı, 
so vadamâno gacchati, 
patamânam phalam, 
rakkhlyamânam nagaram, 

Aham magge gacchanto tam purisam 
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Illustrations : 


So gato, 

ehito naro, 
ehitassa narassa, 
ehitâya nâriyâ, 

Buddhena desito dhammo, 
Sissehi pııcchitassa panhassa, 


he went or he is göne. (Here hoti is under- 
stood.) 

the man vvho stood. 

to the man who stood or to the man standing. 
to the woman who stood. 
the Doctrine preached by the Buddha. 
to the question asked by the pupils. 


(vi) The Potential Participles are fonned by adding the suffix " tabba " to the root or stem with or without. 
If the ending of the root is "a ", it is often changed into " i ", 


Examples 




Dâ 

+ tabba 

= dâtabba. 

should or must be given. 

nâ 

+ tabba 

= nâtabba, 

should be known. 

paça 

+ tabba 

= pacitabba, 

should be coolced. 


These participles too agree with the noun or pronoun they qualify in gender, number and case. The 
agent is put in the Instrumental. 


Illustrations : 

the father should be saluted. 
the mother should be protected. 
the mind should be guarded. 
you should go. 

the Doctrine should be heard by the disciples. 

Examples 


Janako vanditabbo, 

Jananî rakkhitabbâ, 

Cittam rakkhitabbam, 

Taya gantabbam, 

Sâvakehi dhammo sotabbo, 
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Root 

present Act. Participle 

Present Pass. Part. 

Past Part. 

Potential Part. 

dâ 

denta 

dîyamana 

dinna 

dâtabba 

disa* 

desenta, desamâna 

desîyamâna 

desita 

desetabba 


passanta, passamâna 

passiyamâna 

dittha 

passitabba 

bhuja 

bhunjanta, bluınj amana 

bhunjîyamâna 

bbiutta 

bhunjitabba 

gamu 

gacchanta, gacchamâna 

gacchîyamâna 

gata 

gantabba 

gaha 

ganhanta, ganhamâna 

gayhamâna 

gahita 

gahetabba 

kara 

karonta, kurumana 

kayiramâna, 

karîyamâna 

kata 

kattabba, kâtabba 

Pâ 

pibanta, pivanta 
pibamâna, pivamâna 

plyamâna 

pıta 

pâtabba 

su 

sunanta, sunamâna 

süyamâna 

şuta 

sotabba, sunitabba 


* disa, (i) to preach; (ii) to see. Desenta, preaching; Passanta, seeing 


Words : 


Atthi 

V. 

is, there is 

Avihethayanta 

P- 

part. a + vi + hetha, not hurting 

Bhüta 

n. 

being 

Carati 

V. 

(cara) wanders 

Khaggavisânakappa 

m. 

like a rhinoceros 

Nidhâya 

ind. 

p. p. ni + dhâ, having left aside 

Pema 

m. 

attachment, love 

Sahaya 

m. 

friend 

Tanhâ 

f. 

craving 

Upasankamati 

V. 

(kamu with upa + sam) approaches 
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Exercise xiv 


A 


1. " Evam me sutam. " 

2. Mayi gate* so âgato. 

3. Kim tena katam? 

4. So tassa vannam bhanamâno mam upasamkami. 

5. Aham magge gacchanto tasmim rukkhe nisinnam şakımam passim. 

6. Bhikkhühi lokassa dhammo desetabbo. 

7. Punnam kattabbam, papam na kâtabbam. 

8. Ajja etena maggena maya gantabbam. 

9. Sabbâ itthiyo dhammam sunantiyo etâya salaya nisıdimsu. 

10. Panditâ yam yam desam bhajanti tattha tatth’eva püjitâ honti. 

1 1 . Buddhena bujjhitâni saccâni mayâ’pi bujjhitabbâni. 

12. Param lokam gacchante taya katam punnam vâ papam vâ taya saddhim gacchati. 

13. ehito vâ nisinno vâ gacchanto vâ sayanto (or sayâno) vâ aham sabbesu sattesu mettam karomi. 

14. Vejjasâlâya vasantânam gilânânam püre osadham dâtabbam, pacchâ aparesam dâtabbam. 

15. Kim nu kattabban’ti ajânantâ te mama purato atthamsu. 

16. " Peırıato** jâyati soko - pemato jâyati bhayam; 

Pemato vippamuttassa - n’atthi soko kuto bhayam. " 

17. " Tanhâya jâyati soko - tanhâya jâyati bhayam; 

Tanhâya vippamuttassa - n’atthi soko kuto bhayam. " 

18. Ekasmim samaye annataro devo rattiyam Buddham upasafıkamitvâ saddhâya vanditvâ bhümiyam 
atthâsi. ehito so devo Buddham ekam panham pucchi. Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam 
desesi. 

19. Te gafıgâyam nahâyante mayam passimhâ. 

20. " Sabbesu bhütesu nidhâya dandam 

Avihethayam annataram’pi tesam 
Na puttam’iccheyya kuto sahâyam 
Eko çare Khaggavisânakappo. " 


* This is the Locative absolute. 

** " To " is another suffıx for fonuing the ablative. 
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B 


1 . This wad done by you. 

2. The branch was cut by him. 

3. I saw a man going in the Street. 

4. She stood saluting the sage. 

5. I came home when he had göne to school. 

6. The monkeys ate the fallen fruits. 

7. They saw her sitting in the hail. 

8. You should not bathe in the river. 

9. Let him do what should be done. 

1 0. Thus should it be understood by you. 

1 1 . The books written by me should not be given to them. 

12. My friends saw the jewel that was thrown into the fire. 

13. I sat on the ground listening to the doctrine preached by the monks. 

14. The virtuous should do much merit. 

15. The people saw the sick persons drinking medicine given by the physician. 
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Lesson XV 


A. Demonstrative Pronouns 



m. 

ima, this 

SINGULAR 

n. 

f. 

Nom. 

ayam 

idam, imam 

ayam 

Acc. 

imam 

idam, imam 

imam 

Instr. 


iminâ, anena 

imâya 

Abl. 


imamhâ, imasmâ 

imâya 

Dat., Gen. 


asma 

imassa, assa 

ımıssa, imaya, 

Loc. 


imamhi, imasmim 

assâ, assâya 
imissam, imâyam, 


m. 

asmim 

PLURAL 

n. 

assam 

f. 

Nom., Acc 

ime 

ime, imâni 

imâ, imâyo 

Instr., Abl 


imebhi, imehi, ebhi, ehi 

imâbhi, imâhi 

Dat., Gen. 


imesam, imesânam, 

imâsam, imâsânam 

Loc. 


esam, esânam 
imesu, esu 

imâsu 
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Amu, this, that, such 
SINGULAR 



m. 

n. 

f. 

Nom. 

asu, amuko adum 

asu, amu 

Acc. 

amu m 

adum 

amum 

Instr. 


amunâ 

amuyâ 

Abl. 


amumhâ, amusmâ 

amuyâ 

Dat., Gen. 


amuno, amussa, amussâ, 

amuyâ 

Loc. 


amumhi, amusmim 

amussam, amuyam, 



PLURAL 



m. 

n. 

f. 

Nom., Acc 

amü 

amuyo 

amü, amüni 

Instr., Abl 


amübhi, amühi 


Dat., Gen. 


amüsam, amüsânam 


Loc. 


amüsu 
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B. Adjectives 


In Pâli Adjectives are inflectional and they agree with the substantives they qualify in gender number 
and case. Generally they are placed before the noun. 

Adjectives ending in " a " are declined in the masculine feminine, and neuter like nara, phala, and 
kannâ respectively. Sometimes in the feminine they are declined like nârî. 

Some adjectives may be formed by adding " vantu " to nouns ending in " a ", " â " and " mantu " to 


nouns ending in " 

i " and " u 



Examples : - 

bala 

+ vantu 

= balavantu, 

powerful 

bandhu 

+ mantu 

= bandhumantu, 

having relatives 

dhiti 

+ mantu 

= dhitimantu, 

courageous 

guna 

+ vantu 

= gunavantu, 

virtuous 


These adjectives are declined like " pacanta " with the exception of the Nominative singular; 

e.g., 

SING. PLU. 

bandhumâ bandhumanto, bandhumantâ 

dhitimâ dhitimanto, dhitimantâ 

gunavâ gunavanto, gunavantâ 
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words: 


Antima, 

Âsana, 

Arahanta, 

Bhagavantu, 

Dıgha, 

Kanha, 

Khuddaka, 

Majjhima, 

Mahanta, 

Namo, 

Nıca, 

Nıla, 

Patipadâ, 

Pıta, 

Ratta, 

Sammâ-sambuddha, 

Seta, 

Sıta, 

Sukhita, 

Tanına, 

Ucca, 

Unha, 


adj, last 

n. seat 

p.p. araha (used as noun & adjective) exalted, worthy, 
sanctified 

adj. blessed — (used as an epithet of the Buddha, the Blessed 
One.) 
adj. long 

adj. black 

adj. small 

adj. middle 

adj. big 

indec. honour, homage, praise, salutation 
adj. mean, low 

adj. blue 

f. course, path, practice, conduct 

adj. yellow 

adj. red 

m. Fully Enlightened One 

adj. white 

adj. cold, cool 

adj. happy, healthy 

adj. young 

adj. high 

adj. hot 
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Exercise xv 


A 


1. Kim’ idam? 

2. Kassa imâni? 

3. Iminâ te kim payojanam? 

4. idam mayham hotu. 

5. Ko nâma ayam puriso? 

6. Ayam me mâtulânl hoti. 

7. idam maya kattabbaııı. 

8. Sabbam idam asukena katanı. 

9. Ayam sâmi cando na hoti. 

10. Ayam me antimâ jâti. 

1 1 . Ayam seto asso khippam na dhâvati. 

12. Gunavantehi ime gilânâ sanganhitabbâ. 

13. " Yathâ idam tathâ etam — yathâ etam tathâ idam. " 

14. " idam vo nâtinam hotu — sukhitâ hontu nâtayo! " 

15. " Tvam etasmim pabbate vasa, aham imasmim pabbate vasissâmi. " 

16. " Namo tassa Bhagavato, arahato smmâ-sambuddhassa. " 

17. Asmim löke ca paramhi ca gunavantâ sukhena vasanti. 

1 8. Asukâya nâma visikhâya asukasmhn ghare ayam taruno vejjo vasati. 

19. Imehi pupphehi Buddham püjetha. 

20. Mayam imasmim ârâme mahantâni rukkhâni passâma. 

2 1 . Imassa gilânassa unham udakam dâtabbam. 

22. Janako ucce âsane nisîdi, putto nice âsane nisıdi. 

23. Imesu pupphesu setâni ca rattâni ca pîtâni ca pupphâni gahetvâ gacchâhi. 

24. imâni khuddakâni phalâni mayam na kinâma. 

25. Iminâ dlghena maggena ete gamissanti. 
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B 


1 . Who is this boy? 

2. This is my book. 

3. Who are these men? 

4. He is living in this house. 

5. This was done by me. 

6. There is such a young doctor in this Street. 

7. Cold water should not be drunk by the sick. 

8. He is the last boy in the school. 

9. Did you see him sitting on this high seat? 

10. Take these long sticks and throw into the fire. 

1 1 . May ali these beings be happy! 

12. I like to mount this white horse. 

13. Bring those small books and give to these boys. 

14. You should wash your face with this hot water. 

15. These Exalted Ones understood the middle Path of the Buddha. 

16. This Doctrine was preached by the Blessed One. 

17. We shall go by this long way. 

1 8. There are tali, big trees in this forest. 

19. I shall take these white flowers; you may take those red flowers. 

20. These are small ships. 

21. Young men and women should always associate with the virtuous. 

22. This city is protected by a powerful king. 

23. The courageous do not run away through fear. 

24. Little children are playing with these little dogs. 

25. May the Blessed One preach the Doctrine to these monks and nuns! 
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Lesson XVI 


Numerals 


1. eka 

2. dvi 

3. ti 

4. catu 

5. panca 

6. cha 

7. şatta 

8. attha 

9. nava 

10. dasa 

1 1 . ekâdasa 

12. dvâdasa, bârasa 

13. terasa, telaşa 

14. cuddasa, catuddasa 

15. pancadasa, pannarasa 

16. solasa, sorasa 

17. sattadasa, sattârasa 

18. atthadasa, atthârasa 

19. ek’üna-vâsati (lit. one less twenty) 

20. vlsati, vîsam 

21. eka-vlsati 

22. dve-vısati, dvâ-vısati 

23. te-vısati 

24. catıı-vîsati 

25. panca- vlsati 

26. chabbîsati 

27. satta-vısati 
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28. attha-vısati 

29. ek’üna-timsati 

30. timsati, timsâ 

3 1 . ekatimsati, ekatimsâ 

32. dvattimsati, dvattimsâ 

33. tettimsati, tettimsâ 

34. catuttimsati, catuttimsâ 

35. panca-timsati, panca-timsâ 

36. chattimsati, chattimsâ 

37. satta-timsati, satta-timsâ 

38. attha-timsati, attha-timsâ 

39. ek’üna cattâlısati 

40. cattâlısati, cattâllsam, cattâllsâ 

49. ek’üna pannâsa 

50. pannâsa, pannâsâ 
60. satthi 

70. sattati 

79. ek’ünâsîti 

80. asıti 
90. navuti 

99. ek’üna-satam 

100. satam 
200. dvi satanı 

1.000. sahassam 

10.000. dasa-sahassam, nahutam 

100.000. sata-sahassam, lakkham 

10.000. 000. koti 

100.000. 000. dasa-koti 

1.000. 000.000. sata-lcoti 
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" Eka ", " ti " and " catu " are declinable in the three genders. When " eka " is used in the sense of 
‘some, certain, incomparable’, it is declinable in the three genders and in both numbers. Otherwise it is 
declined only in the singular. 

Numerals from " dvi " to "atthârasa " are declined only in the plural. With the exception of " ti " and " 
catu " ali the other numerals are common to ali genders. 

These numerals agree with the noun they qualify in number and case. Eka, ti, and catu agree in 
gender also. Generally they are placed before the noun. 


Declension of " dvi " 


Nom., Acc 
Instr., Abl 
Dat., Gen. 
Loc. 


dve, düve 
dvîbhi, dvıhi 
dvinnam 
dvısu 


M 


ti 



m. 

n. 

f. 

Nom., Acc 

tayo 

tini 

tisso 

Instr., Abl 

tıbhi, tıhi 



Dat., Gen. 

tinnam 

tinnannam 

tissannam 

Loc. 

tısu 

" catu " 



m. 

n. 

f. 

Nom., Acc 

cattâro, caturo 

cattâri 

catasso 

Instr., Abl 

catübhi, 

catühi 


Dat., Gen. 

catunnam 

catussannam 

Loc. 

catusu. 

catîısu 
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panca 


Nom., Acc 
Instr., Abl 
Dat., Gen. 
Loc. 


panca 

pancablıi, pancahi 

pancannam 

pancasu 


Numerals from " ek’ünavısati " to " attha-navuti " and " koti "are treated as feminines and are 
declined only in the singular like feminine " i " (see bhümi). Timsâ , cattâlîsâ, and pannâsâ are declined 
like feminine " â " (see kannâ). 


Numerals from " ek’ünasata " to " lakkha " are declined only in the singular like the neuter " a " (see 
phala). When, however, numerals from " vısati " and upwards are used collectively they take the plural; 
e.g., 

dve vısatiyo, two twenties 

tini satâni, three hundreds 


Ordinals 


1. pathama (first) 

2. Dutiya (second) 

3. Tatiya (third) 

4. Catuttha (fourth) 

5. Pancama (fıfth) 

6. Chattha (sixth) 

The rest are formed by suffıxing " ma ", as sattama (seventh), atthama (eighth), ete. 

The ordinals also agree with the noun they qualify in gender, number and case. In the masculine and 
neuter they are declined like " nara " and " phala " respectively. In the feminine " pathama ", " dutiya ", 
and " tatiya " are declined like " kannâ The ordinals from " catuttha " to " dasama " assume the feminine 
suffıx " I " and are declined like " nâr! e.g., catuttha + î = catutthî, sattama + i = sattamî, ete. 

The feminines of other ordinals are formed by adding " î " directly to the numerals, as ekâdasa + " I " 
= ekâdası. 
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Words: 


Divasa 

m., n. 

day 

Ito 

indec. 

hence, ago, from now, from here 

Masa 

m., n. 

month 

Pana 

indec. 

but, however, further (sometimes used without a 
meaning) 

Pariccheda 

m. 

limit, extent, chapter 

Sarana 

n. 

refuge 

Sıla n. 


morality, precept, virtue 

Yassa 

m., n. 

year, rain 


Exercise xvi 
A 


1. Cattâr’imâni, bhikkhave, saccâni. 

2. " Ekam nâma kim? " 

3. Tısu lokesu sattâ uppajjanti. 

4. Ekasmim hatthe panca anguliyo honti. 

5. Ito sattame divase aham gamissâmi. 

6. Mayam tini vassâni imasmim gâme vasimhâ. 

7. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 

8. " Buddham saranam gacchâmi. Dutiyam’pi Buddham saranam gacchâmi. Tatiyam’pi Buddham 
saranam gacchâmi’ " 

9. So tassa tinnam puttânam cattâri cattâri katvâ dvâdasa phalâni adâsi. 

10. Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 

11. Yo pathamam âgaccheyya so pannâkâram labheyya. 

12. imasmim ghare ayam tatiyâ bhümi. 

1 3 . Antimena paricchedena gahapatîhi panca sılâni rakkhitabbâni. 

14. Gunavanto sadâ panca sılâni ca atthamiyam câtuddasiyam pancadasiyam ca attha sılâni rakkhanti. 

15. Bhikkhü pan’eva dvisata sttavısati sikkhâpadâni rakkhanti. 
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16. Tassa setthino catupannâsakoti dhanam atthi. 

1 7. Ekasmim mise timsa divasâ honti. Ekasmm vasse pana tisata pancasatthi divasâ honti. 

1 8. imâya pâthasâlâya pancasatâni sissi ugganhanti. 



Vocabulary: Pali-English 


B 


1 . I gave him four books. 

2. He lived three days in our house. 

3. We have two eyes, but only one mouth. 

4. There are thirty days in one ıııonth, and twelve months in one year. 

5. They are now studying the twelfth chapter of the book. 

6. Which of these two presents would you take? 

7. The child bought three mangoes, ate one and took two home. 

8. He will come on the 28th day of this month. 

9. They took the Three Refuges and the fıve precepts to-day. 

10. There were two hundred patients in the hospital yesterday. 

1 1 . Seven days hence my father will come to see me. 

12. Some householders observe the ten precepts on the fıfteenth day. 

13. If you do evil, you will be bom in the four evil States. 

14. If you do good, you will be bom in the seven States of happiness. 

15. He gave fıve hundred and received thousand. 

16. She brought three presents for her three little sisters. 

17. My age is eighteen years. 

18. In his 29th year he left home, and endeavouring for six years he understood the Four Truths and 
became a fully Enlightened One in his thirty-fıfth year. After becoming a Buddha He preached the 
Doctrine for forty-fıve years. 
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Lesson XVII 


A. Some Irregular Nouns ending in " a " 


Atta*, m. soul, self 

SINGULAR PLURAL 


Nom. 

atta 

attâno 

Voc. 

atta, atta 

attâno 

Acc. 

attânam, attam 

attâno 

Instr. 

attena, attanâ 

attanebhi, attanehi 

Abl. 

attanâ, attamhâ, attasmâ 

attanebhi, attanehi 

Dat., Gen. 

attano 

attânam 

Loc. 

attani 

attanesu 

This noun is sometimes used in the sense of a reflexive pronoun. 

Râja, m. king 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

râjâ 

râjâno 

Voc. 

râja, râjâ 

râjâno 

Acc. 

râjânam, râjam 

râjâno 

Instr. 

rannâ, râjena 

râjübhi, râjühi 
râjebhi, râjehi 

Abl. 

rannâ, rajamhâ, râjübhi, râjühi 


râjasmâ 

râjebhi, râjehi 

Dat., Gen. 

rafifio, râjino 

rannam, râjünam, râjânam 

Loc. 

rafine, râjini 
râjamhi, râjasmim 

râjusu, râjüsu, râjesu 
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B. Conjugations 


In Pâli there are seven conjugations. They differ according to their respective conjugational signs 
(Vikarana) which are added on to the roots before the terminations. 

There is no defmite rule to indicate to which class of conjugation the roots belong. 

The conjugations are as follows 

Class Conj. sign Pres. 3rd 

İst paça -to coolc a pac + a + ti = pacati 

bhü + a + ti = bhav + a + ti = bhavati 


2nd rudhi -to hinder m a 

(In this conjugation too the conjugational sign is " a ", but " m " is argumented before the final 
consonant of the root and is afterwards changed into the nasal of the group-consonant that follows. 

This rule applies only to the active voice.) 

ru-m-dh + a + ti = rundhati 
bhuja — to eat bhu-n-ja + a + ti = bhunjati 

3rd divu — to shine ya div + ya + ti = divyati 

= dibyati = dibbati 

hâ — to abandon hâ + ya + ti = hayati 


4th su — to hear nu, na, una 
pa + apa -to arrive 


su + nâ + ti = sunâti 
also — su + nu + ti = sunoti 

pa + apa + una + ti = pâpunâti 


5th ji — to conquer na* 


ji + nâ + ti =j inâti 
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6th tanu — to spread 


o, yıra 


tanu + o + ti = tanoti 
kara + o + ti = karoti 
+ yira + ti = lcayirati 


7th cura — to steal e, aya cura + e + ti = coreti 

cura + aya + ti = corayati 

* In the conjugation of the root ki, to buy, which belongs to this class nâ is changed into nâ; e.g. ki + nâ + 
ti = kinâti. 


The initial vowel in this class, not followed by a double consonant, undergoes vuddhi substitute, i. e., 
a, i and u become â, e, o respectively. 

Words: 


Amaçça 

m. 

minister 

Attha 

m. 

matter, good, welfare, meaning 

Hi 

indec. 

indeed 

Nâtha 

m. 

lord, refuge 

Pâsâda 

m. 

palace 

Rattha 

n. 

country, kingdom, realm 

Sankilissati 

(kilisa 

with sam) is defıled 

Siya 

3rd pers. singular subjunctive of asa, to 

Ti 

indec. 

thus. This partide is used in quc 
of sentences, ete. 

Vihannati 

(hana with vi) perishes 

Visujjhati 

(sudha with vi) is purifıed 
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Exercise xvii 


A 


1 . " Ayam me attano attho. " 

2. " Na me so atta. " 

3. " Bhagavato etam* attham âroceyyâma. " 

4. " Dhammam cara râja!. " 

5. " Atta hi attano nâtho - Ko hi nâtho paro siya. " 

6. " Attânam rakkhanto param rakkhati. Param rakkhanto attânam rakkhati. " 

7. Atıte pana amhâkam ratthe gunavâ râjâ ahosi. 

8. Rafflâ likhitam* idam lekhanam amaccâ passantu! 

9. Pâpakehi amaccehi ranno ko attho? 

10. Amhâkam râjânam passitum puratthimâya disâya dve râjâno âgatâ. 

1 1 . Râjâ attano mahesiyâ saddhim pâsâde vasati. 

12. Catühi disâhi cattâro râjâno âgantvâ Bhagavantam vanditvâ etam’attham pucchimsu. 

13. " Puttâ m’atthi dhanam m’atthi — iti bâlo vihannati 

Attâ hi attano n’atthi — Kuto puttâ kuto dhanam. " 

14. " Attanâ’va katam pâpam — attanâ sankilissati 

Attanâ akatam pâpam — attanâ’va visujjhati. " 


* m is changed into m. 
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B 


1 . lam my own master. 

2. He advised himself. 

3. These presents were sent by the king. 

4. Good or evil is done by oneself. 

5. The ministers taking their own sons went to the palace to see the king. 

6. It is not good for kings to get angry with the people. 

7. Virtuous kings are always respected by ali. 

8. He does not know his own good. 

9. Righteous kings do not wish to associate with wicked kings. 

10. By wisdom is one purified. 

1 1 . Ministers obtain wealth by means of kings. 

12. He for his own good associates with kings and ministers. 

13. Some kings perish on account of their greediness towards the countries of others. 

14. The ministers told that matter to the king. 

15. He does not shine like a king. 
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Lesson XVIII 


A. Declension of Satthu, m. Teacher 

SINGULAR PLURAL 


Nom. satthâ 

satthâro 

Voc. sattha, satthâ 

satthâro 

Acc. satthâram 

satthâro, satthâre 

Instr., Abl. satthârâ 

satthârebhi, satthârehi 

Dat., Gen. satthu, satthuno 

satthârânam, satthânam 

satthussa 


Loc. satthari 

satthâresu, satthıısu 

bhattu, husband 

dâtu, giver 

jetu, conqueror 

kattu, doer 

nattu, nephew 

nâtu, knower 

netu, leader 

sotu, hearer 

vattu, talker 



ete. are declined like " satthu ", 
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Pitu, m. father 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

pitâ 

pitaro 

Voc. 

pita, pitâ 

pitaro 

Acc. 

pitaram 

pitaro, pitare 

Instr., Abl 

pitarâ, pitunâ 

pitübhi, pitühi 
pitarebhi, pitarehi 

Dat., Gen 

pitu, pituno 

pitarânam, pitünam 


pitussa 

pitunnam, pitânam 

Loc. 

pitari 

pitaresu, pitusu 


bhâtu, brother is declined like " pitu 

mâtu, mother is also declined like " pitu " with the exception of the following: 

SINGULAR Inst., Abl. matara, mâtuyâ 

Dat., Gen. mâtu, mâtuyâ 

Dhıtu, duhitu — daughter, are declined like " mâtu 


B. Causal Forms (Kârita) 

Causals are formed by adding " e ", " aya " to roots ending in " u " and " ü ", " âpe ", " âpaya " to 
roots ending in " â " and ali the four or two to the other roots. The terminations are added afterwards. Ali 
tenses, moods and participles have their own causal forms. The initial vowel, not followed by a double 
consonant, often undergoes vuddhi substitute. Sometimes the vuddhi substitutes " e " and " o " are changed 
into " aya " and " ava " respectively. 

Examples:- 
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paça 

+ e + ti 

= pâceti 

— causes to cook 

paça 

+ aya + ti 

= pâcayati 


paça 

+ âpe + ti 

= pâcâpeti 


paça 

+ âpaya + ti 

= pâcâpayati 



pâcesi, paçayı, pâcâpesi, pâcâpayı, he caused to cook 

pâcessati, pâcayissati, pâcâpessati, pâcâpayissati, he will cause to cook 


dâ 

+ âpe 


= dâpeti 

— causes to give 

dâ 

+ âpaya 


= dâpayati 

— causes to give 

chidi 

+ e 

+ ti 

= chindeti 

— causes to cut 

chidi 

+ âpe 

+ ti 

= chindâpeti 

— causes to cut 

ni 

+ âpe 

+ ti 

= nayâpeti 

— causes to lead 

gamu 

+ e 

+ ti 

= gameti 

— causes to go 

su 

+ e 

+ ti 

= sâveti 

— causes to hear 

bhü 

+ e 

+ ti 

= bhâveti 

— develops — lit. causes to become 


Intransitive verbs become transitive, and ordinary transitive verbs take two objects when they assume 
causal forms. 

Examples 

Rukkho patati. The tree falls. 

So rukkham pâteti. He makes the tree fail. 

Dâso odanam pacati. The servant is cooking rice. 

So dâsam odanam pâceti. He makes the servant cook rice. 

Sometimes the agent of the causal verb or, in other words the indirect object is put in the Instrumental 
case e.g., 

So dâsena odanam pâceti. 

In some cases the causal fonns modify the original meaning of the verb; e.g., 

vaca — to speak, vâceti — reads 

bhü — to be, bhâveti — develops, cultivates 
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Exercise xviii 


A 


1. " Nam’atthu* satthuno 

2. " Taya sutam dhammam amhe’pi sâvehi 

3. Satthâ sâvake dhammam desâpeti (or sâvakehi). 

4. Pitâ puttam gamam gameti. 

5. Mâtâ attano dhıtaram nahâpetvâ pâthasâlam pesesi. 

6. Bhattâ attano bhariyâya atithayo sahganhâpesi. 

7. Dhıtaro, dâsehi dârüni âharâpetvâ aggim dâpetha. 

8. Dhıtühi mâtaro ca pitaro ca rakkhitabbâ, mâtühi ca pitühi ca dhıtaro rakkhitabbâ. 

9. Mâtâ dhıtare satthâram vandâpeti. 

10. Aham nıâtuyâ ca pitarâ ca saddhim aramam gantvâ te dhammam sâvessâmi. 

1 1 . Mâtula, mayam pana tava nattâro homa. Tasmâ no sâdhukam ugganhâpehi. 

12. Satthâ sotâre saccâni bodhento gâmâ gâmam nagarâ nagaram vicarati. 

13. Tesam ratthe dhitimante netâre na passâma. 

14. Mâtari ca pitari ca âdarena mayham bhattâ attano dhanena mahantaııı gharam kârâpetvâ te tattha 
vasâpesi. 

* Namo + atthu = nam’atthu 

atthu — Benedictive mood 3rd person singular of asa — to be. 
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B 


1. Talkers are not always doers. 

2. The leaders are not always conquerors. 

3. My father taught my brother well and made him a leader of the country. 

4. I made my mother give alms to the disciples of the Teacher. 

5. My nephew is reading the letter sent by his father. 

6. Virtuous daughters cause their husbands to treat their mothers and fathers well. 

7. Daily my father and mother cultivate good-will towards ali beings and advise us also to do likewise. 

8. Of my two brothers one is a talker and the other is a doer. 

9. I do not cause my servants to give food to my husband. 

10. Let the Teacher cause the monks to preach the Doctrine. There will be knowers. They will understand 
the Truth and make others realise their Deliverance. 

1 1 . Our father made our brothers cut the trees in the garden. 

12. The conquerors caused the people to erect a large hail in the kingdom. 

13. Daughters, you should not do evil, nor cause others to do evil. 

14. The monks should neither dig the ground nor cause others to dig the ground. 
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Lesson XIX 


A. Declension of " go " 


go, m. bull 



SINGULAR 

PLURAL 

Nom. Voc. 

go 

gâvo, gavo 

Acc. 

gavum, gavam, gâvam 

gâvo, gavo 

Instr. 

gâvena, gavena 

gobhi, gohi 

Abl. 

gâvâ, gavâ, gâvamhâ, 
gavamhâ, gâvasmâ, 
gavasmâ 

gobhi, gohi 

Dat., Gen. 

gâvassa, gavassa 

gavam, gunnam, gonam 

Loc. 

gâve, gave, gâvamhi, 
gavamhi, gâvasmim, 
gavasmim 

gosu 


mana, 

n. mind 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

manam 

manâ, manâni 

Voc. 

mana, manâ 

manâni 

Acc. 

manam 

mane, manâni 

Instr. 

mansa, manena 

manebhi, manehi 

Abl. 

manasa, manâ, 
manamhâ, manasmâ 

manebhi, manehi 

Dat., Gen. 

manaso, manassa 

manânam 

Loc. 

manasi, mane, 
manamhi, manasmim 

mane su 
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The following nouns are declined like " mana 


aha, 

day 

aya, 

iron 

ceta, 

mind 

chanda, 

wish, consent, metre 

oja, 

essence 

paya, 

water, milk 

raja, 

dust 

sara, 

lake 

sira, 

head 

tama, 

darkness 

tapa, 

asceticism, control 

teja, 

majesty 

ura, 

shoulder 

vaca, 

word 

vaya, 

age 

yasa, 

glory 


B. Perfect Tense (Hıyattan!) 

Terminations 



SINGULAR 

PLURAL 

3rd 

â 

ü 

2nd 

0 

ttha 

İst 

a 

mhâ 
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paça 



SINGULAR 

PLURAL 

3rd 

apacâ 

apacü 

2nd 

apaco 

apacattha 

İst 

apaca, apacam 

apacamhâ 


In this tense, as in the fırst past tense (ajjatanî), " a " is prefıxed to the root. Sometimes an additional " 
m " is found in the İst person. 

As a rule the Ajjatanî is more commonly used than the Hıyattanî to express the past. It will be safer 
for the students to adopt the fonııer. * 

* See lesson VII 

Exercise xix 
A 


1 . " Etad* avoca satthâ. " 

2. " Bhagavâ etam’âha. " 

3. " Idam’avoca Bhagavâ 

4. " Âcariyâ evam’âha." 

5. " Attham hi nâtho saranam avoca. " 

6. " Satthâ tam itthim âha -’etissâ tava puttam dehı’ti. " 

7. Eko go tamasi khettam agamâ. 

8. Vayasâ aham paiîca vısati vassâni. 

9. " Manasâ samvaro sâdhu. " 

10. " Tam sâdhukam sunâhi, manasi karohi. " 

1 1 . Amhâkam sattuno pâde mayam sirasâ avandamhâ. 

12. Tava vacasâ vâ manasâ vâ mâ kin ci pâpakam kammarn karohi. 

13. Ayam nâvâ ayasâ katâ. 

14. Şatta ahâni mayam kinci’pi âhâram na abhunjamhâ. 

15. Mayham bhâtâ gonam tinam adâ 


* Etam + avoca = Etad avoca. 
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B 


1 . There is no dust in this Street. 

2. The consent of the sick monks should be taken. 

3. Fathers carry their sons on their shoulders. 

4. My father is 45 years of age. 

5. The World was in darkness for four, days. 

6. We should puıify our own mind. 

7. A fruit from the tree fell on my head. 

8. The farmers caused their sons to give grass to the cattle and went to the city. 

9. People reverence him on account of his asceticism. 

10. In glory may you shine like the ıııoon. 

1 1 . The king by his majesty conquered ali the people. 

12. They have no anger in their minds. 

13. The cattle do not, drink the water of this lake. 

14. There is no essence in this milk. 
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Lesson XX 


Compounds (samâsa) 

A Samâsa is a compound which is composed of two or more simple words. 

As a rule only the final member of the compound takes the case terminations. The preceding 
members, with a few exceptions, drop their case endings and assume their bases. 

The component parts of the compound are combined, wherever necessary, according to the rules of 
Sandhi. 

In Pali there are five classes of compounds, viz:- 

1. Adjectival Compounds (Kammadhâraya), 

2. Case Compounds (Tappuıissa), 

3 . Copulative Compounds (Dvanda), 

4. Attributive Compounds (Bahubbıhi) and 

5. Adverbial Compounds (Avyayîbhâva). 

1 . An Adjectival Compound (Kammadhâraya) is that which is formed by combining a substantive with an 
adjective, or a noun in apposition, or an indeclinable used in an adjectival sense, as its prior member. 

In some instances the qualifying adjective follows the noun. 

Examples : - 
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Taruno-puriso tarunapuriso (m) 

Tarunl-kannâ tanın akannâ (f) 

Tarunam-phalam tarunaphalam (n) 

Sumedho-pandito sumedhapandito 

Mukham’eva cando mukhacando 
Sılam’ eva dhanam sıladhanam 

Su-jano sujano 

Na-kusalam akusalam 

Na-asso anasso 

Na-manusso amanuusso 


young man 
young maiden 
young fruit 

Sumedha the wise or wise Sumedha 

moon-face 

wealth of virtue 

good man 

immoral or non-moral 
non-horse (mule) 
non-man (a spirit) 


"Na" followed by a consonant is changed into "a", and into "an" when followed by a vowel. 


Those Adjectival Compounds that have a numeral as their fırst member are in Pali known as 
Digu Samâsa (Numerical Compounds). 

They generally take the neuter singular when they imply an aggregate. 

Examples : - 


Dve-anguliyo 

Tayo-lokâ 

Catasso-disâ 

Cattâri-saccâni 

Satta-ahâni 


dvarigulam 

tilokam 

catuddisam 

catusaccam 

sattâham 


two-fmger 
three-fold world 
four-fold direction 
four-fold truth 
week 


They do not take the neuter singular when they do not imply an aggregate. 


Examples 

Eko-putto ekaputto 

Tayo-bhavâ tibhavâ 

Cattasso-disâ catuddisâ 


one son 

three existences 
four directions 


2. A Case Compound * (Tappurisa) is that which is formed by combining a substantive with another 
substantive belonging to anyone of the oblique cases, by dropping its case endings. 
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In some exceptional cases the preceding members retain their case endings. 

These compounds take the gender of the final member and are declined accordingly. 

With the exception of the Nominative and Vocative cases ali the other oblique cases go to form 
these compounds. 

* According to Samskrit grammarians this class of compounds is known as Determinative Compound. 


Examples 


1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6 . 
7. 


Dutiyâ-Acc. gâmam-gato 

sivam-karo 

Tatiyâ-Abl. of Agent. Buddhena-desito 
Karana-Instr. Asinâ-kalaho 

Catutthı-Dat. Lokassa-hito 

Pancamî-Abl. Corasmâ-bhayam 

Chatthî- Gen. Buddhassa-dhammo 

Sattamî-Loc. Vane-vâso 

Ante-vâsiko 


* The case endings are retained in these instances. 


= gâmagato, he who has göne to the village. 
= sivamkaro,* blessings-bestower. 

= Buddhadesito, preached by the Buddha. 
= asikalaho, sword-fight. 

= lokahito, benefıcial to the world. 

= corabhayam fear from thief. 

= Buddhadhammo, Buddha’s Doctrine. 

= vanavâso, residence in the forest. 

= antevâsiko,* pupil (lit. he who lives near). 


3. A Copulative Compound (Dvanda) is that which is fonned by combining two or more substantives 
which, if not compounded, would be connected by the partide "ca". 

(a) These compounds generally take the plural and the gender of the final member when the 

component members are viewed separately. 

(b) If they collectively imply an aggregate, they take the neuter singular. 


Examples 

a. Cando ca suriyo ca 

nara ca nâriyo ca 

b. Nâman ca rüpanca 

Sukhan ca dukkhan ca 
Hatthi ca gavo ca assa ca 


= candasuriyâ,* moon and sun. 

= naranâriyo, men and women. 


= nâmarüpam, mind and matter. 

= sukhadukkham, happiness and pain. 

= hatthigavâssam, elephants, cattle, and horses. 
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*. Words with fewer syllables are often placed fırst. 


4. An Attributive Compound * (Bahubbıhi) is that in which the component members collectively denote 

something else than what is originally expressed by them. 

These compounds assume the gender of the implied object and are declined accordingly. 

* Words with fewer syllables are often placed fırst. 

Examples 

PIta means yellow. ambara, garment; but pıtambaro means he who has a yellow garment, 

Âgata, come; samana, ascetics; âgatasamano, the place to which ascetics have come, i. e., 
a monastery. 

Dittho, seen; dhammo, Truth; ditthadhammo, by whom the Truth has been seen, i. e., a 
Saint. 

Ni, free from; tanhâ craving; nittanho, he who is free from craving, i. e., an Arahant. 

5. An Adverbial Compound (Avyayıbhâva) is that which has as its first member a prefıx (upasagga) or an 

indeclinable (nipâta), not used in an adjectival sense, * but used in determining the sense of the final 
member. 

The Adverbial Compounds generally take the neuter gender and are indeclinable. They are 
treated like the nominative singular of neuter substantives. 

If the final member of these compounds ends in " a " of " â ", the neuter termination " m " is 
affıxed; othenvise the final vowel is retained except in cases of long vowels which are shortened. 

* See Adjectival Compounds. 

Examples 
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Prefıxes 


Anu-pubba 

= anupubbam. 

in due course, in regular succession. 

Adhi-itthî 

= adhitthi. 

in a woman or relating to a woman. 

Upa-gangâ 

= upagangam, 

near a river (riverside place). 

Upa-naggra 

= upanagaram, 

near a city, i.e., a suburb. 

clinables 

Yathâ-bala 

= ythâbalam, 

according to strength. 

Yathâ-kama 

= yathâkkamam, 

according to order. 

Yathâ-vuddha 

= yathâvuddham, 

according to seniority. 

Yathâ-satti 

= yathâsatti. 

according to one’s ability. 

Yâva-attha 

= yâvadattham, 

as one wishes, as much as 
required. 

Yâva-jîva 

= yâvajlvam, 

till life lasts. 

Pacchâ-bhatta 

= pacchâbhattam, 

after meal, i.e., after-noon. 


Mixed Compounds 

When a compound is further compounded with another single word or compound it is treated as a 
mixed compound. 


Examples 

Setam-vattham 
Pituno-setavattham 
Putta ca dhıtaro ca 


= setavattham, 

= pitusetavattham, 
= puttadhîtaro, 


white cloth-adj. comp. 
father’s white cloth-case comp. 
sons and daughters- 
copulative comp. 

Mahantani gharâni = mahâgharâni, big houses-adj. comp. 

Puttadhîtarânam mahâgharâni = puttadhîtumahâgharâni, the big houses of 

sons and daughters-case comp. 
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Exercise xx 


A 

1. " Sabbadânam dhammadânam jinâti. " 

2. " Aham te saddhim puttadhıtâhi dâsı bhavissâmi. " 

3. " Tisaranena saddhim pancasîlam detha me bhante. " 

4. " Iti’pi so Bhagavâ araham, sammâ-sambuddho, satthâ devamanussânam " 

5. " Mâtâpitâ disâ pubbâ, âcariyâ dakkhinâ disâ. " 

6. Paralokam gacchantam puttadhıtaro vâ bhâtaro vâ hatthigavâssam vâ na anugacchanti (follow). 

7. Eho tarunavejjo vejjakammam karonto gâmanagaresu vicarati. 

8. Dârakadârikâyo tesaııı mâtâpitunnam ovâde thatvâ kinci’pi pâpakammam na karonti. 

9. Sîtodakam vâ unhodakam vâ âhara. 

10. Amhâkam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nâma ahosi. 

1 1. Sattasu dhanesu saddhâdhanam pana pathamam; sîladhanam dutiyam, pannâdhanam sattamam. 

12. Dvipadesu vâ catııppadesu vâ sadâ mettacittena vasitabbam. 

13. Aham khînâsave vâ na ditthapubbo, satthudhammam vâ na sutapubbo. 

14. Itthipurisâ sukhadukkham bhunjamânâ tibhave vicaranti. 

15. Amaccaputtâ râjabhayena mahâpâsâdato nikkhamimsu. 

16. Mayhanı antevâsikesu dve brahmacârino saddhâcetasâ Buddhadesitam dhammam sutvâ 
samanadhammam katvâ ditthadhammâ ahesum. 



Vocabulary: Pali-English 
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B 


1 . The boys and giriş are studying diligently. 

2. The monks and nuns heard the Teacher’s Doctrine and gained their Deliverance. 

3. Sons and daughters should respect their parents. 

4. Little children wash their hands and feet with hot water. 

5. O young men! You should not associate with evil friends. 

6. Sun and Moon shine in the sky 

7. My brother’s son is a pupil teacher in a village-school. 

8. Great beings are born amongst men for the good of the world. 

9. In this vessel is well-water and in that is sea-water. 

10. The lion is the king of quadrupeds. 

1 1 . His pupils gave the three Refuges and the eight precepts to the male and female devotees. 

12. These chairs and beds were washed by the servants and maid-servants to-day. 

13. May I understand the four-fold Truth Preached by the Buddha and be a Desireless One! 

14. There is no fear of death to the Saints. 

15. Never before have I seen white elephants or blue horses. 

16. By this gift of Truth may I be an all-laıowing Buddha! 



Vocabulary: English-Pali 
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Lesson XXI 


Indeclinables (Avyaya) 

An Avyaya is that whose form remains the saıııe in ali genders, numbers, and cases, without 
undergoing any change. 

There are two kinds of Avyayas, viz :-Upasagga and Nipâta. 

An Upasagga (prefıx) is an indeclinable word which possesses an independent meaning and which, 
when prefıxed to substantives and verbs, usually modifıes their original sense. 

These Upasaggas correspond to prefıxes in Latin and sometimes to prepositions in English. 

A Nipâta is an indeclinable word which may stand either before or after another word. 

These Nipâtas comprise particles, adverbs, conjunctions and interjections in English. 

Prefbces 

There are twenty Upasaggas or prefıxes in Pâli. 

1 . " Â " — up to, until, as far as, around, reversing to; 


Âpabbata, 

as far as the rock; 

Âgacchati, 

comes, gacchati, goes; 

Âharati, 

brings, harati, carries. 

Abhi " — to, unto, forvvard, towards, high, great, special, över; 

Abhigacchati, 

goes near to, goes forvvard; 

Abhikkhamati, 

goes forvvard; 

Abhidhamma, 

higher Doctrine; 

Abhinnâ, 

higher knowledge, special knowledge; 

Abhijânâti, 

perceives, jânati, knows; 

Abhibhavati, 

overcomes, bhavati, is; 

Abhimukha, 

facing tovvards; 

Abhimahgala, 

special or high festival. 

Adhi " — in, upon, above, 

över, great, excessive; 
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Adhivasati, 

dwells in; 

Adhisessati, 

will lie upon; 

Adhititthati, 

stands on, stands above; 

Adhibhü, 

lord, master, bhü, to be; 

Adhibhüta, 

overcome, mastered; 

Adhisıla, 

higher morality; 

Adhisıta, 

very cold; 

Adhigacchati, 

enters upon, attains, acquires. 

Anu " — after, like, behind, along, under, sub, according to; 

Anugacchati, 

goes after, follows; 

Anunâyaka, 

sub-chief; 

Anurâjâ, 

following king, successor; 

Anulomato, 

in accordance with. 


5. " Apa " — away, from, away from; 

Apa salaya, from the hail; 

Apagacchati, goes away; 

Apavâda, blame, abuse, vâda, speech. 

6. " Api " — sometimes contracted to " pi ", över, near to; 

Apidhâna, pidhâna, pidahana, lid, cover. 

7. " Ati " — very, över, beyond, excessive; 

Atisundara, very beautiful; 

Atikkamati, goes beyond, transgresses; 

Atigacchati, overcomes. 

8. " Ava " — often contracted to " o ", down, away, off, around; 
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Avakkamati, okkamati, 

steps down, descends; 

Avaharati, 

takes away, removes; 

Avajânâti, 

despises, jânâti, knows; 

Avamannati, 

looks down upon; 

Avabodha, 

fiili knowledge; 

Avacarati, 

goes through, traverses. 

Du " — bad, diffıcult; 

Duggati, 

evil State; 

Duddama, 

difficult to tame; 

Duıanubodha, 

difficult of comprehension. 

" Ni " — away, in, into, down, free from, down wards, withc 

Niggacchati, 

goes away; 

Nikkhamati, 

goes away, departs; 

Nidahati, 

lays aside; 

Nirâhâra, 

without food; 

Nicaya, 

great collection, accumulation; 

Nigama, 

market town; 

Nikhanati, 

digs into, bury; 

Nivattati, 

ceases, tums back. 

" Nî " — away, without, outwards, out of; 

Nıharati, 

takes away, draws out; 

Mroga, 

healthy, without disease; 

Mrasa, 

sapless, tasteless. 

" Pa " — forward, forth, in, chief; 

Pabala 

very strong; 

Payâti, 

goes forth; 

Pakkhipati, 

throws in, puts in; 

Pakkamati, 

sets out, goes away. 
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13. " Para 


away, aside, back, opposed to; 


Parâbhava, 

Parâjaya 

Parakkamati, 


decline, rain (lit. away from being); 
defeat (lit. away from, or opposed to, victory); 
puts forth one’s strength, strives. 


14. " Pari " — around, about, complete; 


Paridahati, 

Paridhâvati, 

Parikkhipati, 

Parisuddha, 


puts on; 
runs about; 

throws around, surround; 
complete purity. 


15. " Pati " (frequently changed into " pati ") — again, against, towards, back; 


Patikkamati, 

Patideti, 

Pativadati, 

Patilomam, 

Patisotam, 

Patirüpam, 

Patirâja, 

Patilekhana, 


steps backwards retreats; 
gives in retum; 

answers (lit. speaks in retum); 

backwards; 

against the stream; 

counterfeit, suitable; 

hostile king; 

letter in reply. 


16. " Sarp " — with, together, self; 


Sambuddha, 

Samâgacchati, 

Sameti, 

Samharati, 

Sankhipati, 

Saıigaha, 

Sammukha, 


self enlightened; 

comes together, assembles; 

meets together; 

collects, folds up; 

condenses, (lit. throws together); 

collection; 

face to face with. 
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17. " Su " — good, well, thoroughly, excellent; 


Sugati, 

Sujana, 

Sudesita, 

Subhâvita, 

Sudubbala, 

Sukara, 

happy State; 
good man; 
well-preached; 
thoroughly practised; 
very weak; 
easy to do. 

18. " U " — up, above, away; 

Uggacchati, 

Ukkhipati, 

Ucchindati, 

Uttarati, 

Udaya, 

rises; 

throws upwards; 
cuts off; 

comes up, ascends; 
rise, beginning. 


19. " Upa " — near, towards, next, by the side of, sub, below, less, strong; 
Upagacchati, goes near; 


Upasâkhâ, 

Upadhâvati, 

Uparâjâ, 

Upakanna, 

Upakaddhati, 

Upâdâna, 

minör branch; 
runs up to; 
viceroy; 
into the ear; 
drags down; 

attachment, clinging (lit. strong or fırm hold). 


20. " Vi " — apart, separate, not, free from, special, around, clear, different, opposed to; 
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Vimala, 

Vibhava, 

Vigata, 

Vicarati, 

Visoka, 


stainless; 

power or free from existence; 

separated, disappeared; 

wanders about; 

free from sorrow; 

scatters; 

sees clearly; 

not equal, uneven; 

cuts, off; 

perfect release; 

reverse; 

averted (lit. face away); 
expounds. 


Vikkhipati, 


Vipassati, 

Visama, 


Vicchindati, 


Vimutti, 

Viloma, 

Vimukha, 


Vyâkaroti, 


Of the above prefıxes abhi, anu, pati, and pari are sometimes used after the words. 

Frequently the consonant following du, ni, and u, and sometimes vi, is duplicated. If the consonant is 
aspirated, the fırst duplicated one is changed into the same unaspirated consonant. 

Before a vowel " r " is augmented in the case of " du " and " ni ", " d " in the case of " u ", and " y " in 
the case of " vi 


Exercise xxi 


A 


1 . " Mâ nivatta abhikkama. " 

2. Puttadhıtühi mâtâpitaro yathâsatti sangahetabbâ. 

3. Idh’âgacchatha, bhikkhavo, yathâbuddham vandatha. 

4. Sace’pi dujjanâ yâvajîvam sujane bhajeyyum tesam koci’pi attho na bhaveyya. 

5. Sudesitam Buddhadhammam ugganhâmi yathâbalam. 

6. Sabbe devamanussâ manussaloke vâ devaloke vâ yathâkammam uppajjanti. 

7. *Tâv’âham Pâlibhâsam ugganhâmi. Api ca kho pana** tassa bhâsâya patilekhanam likhitum 
vâyamâmi. 

8. Tass’antevâsikâ gâmanigamesu vicaritvâ suriyodaye nagaram sampâpunimsu. 

9. Senâpatiputto anupubbena tassa ratthe senâpati ahosi. 
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10. " iti h’etam vijânâhi pathamo so parâbhavo. " 

1 1 . Duranubodham abhidhammam ythâbalam panditâ-sotünam desetum vattati ***. 

12. Uparâjâ patirâjânam abhibhavitum upanagaram gato. 

13. Sattasattâham so nirâhâro’va vane vasi. 

14. Mahâsetthino corabhayena yathâsukham na supimsu. 

15. " Atta hi kira duddamo. " 

* Tava, Stili 

** Api ca kho pana, nevertheless. 

*** vattati, it is fit. 



Vocabulary: Pali-English 


B 


1 . The viceroy became the king in due course. 

2. You should sit according to seniority. 

3. Just when the sun had set they in due course arrived in the suburb. 

4. Husbands should treat their wives and children according to their might. 

5. Good men and bad men do not always come together. 

6. I shall try to be a celibate as long as I live. 

7. It is not right to sleep after meals as one wishes. 

8. He is yet studying the Higher Doctrine. Nevertheless he will try to teach it according to his strength. 

9. Boys, I shall question you now. You must give answers according to order. 

10. Pupils follow their teachers according to their ability. 

1 1 . Take as much as you require and go away from this home. 

12. It is not right for good men to look down upon bad men and women. 

13. The mind is indeed diffıcult to tame. The wise nevertheless overcome it by degrees. 

14. When the moon arises darkness disappears. 

15. Healthy people do not eat and sleep as much as they like. 
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Lesson XXII 


Taddhita — Nominal Derivatives 

Words formed by adding suffıxes to the bases of substantives, primary or derived from roots, 
adjectives, ete. are called Taddhita. 

Some of these derivatives are treated as nouns and adjectives and are declined accordingly. A few 
others are treated as indeclinables. 

There are many such suffixes which are used in various senses. The following are the principal ones 
of these 

1. " A " is used to signify possession, pedigree, ete. 

In this case the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi substitute. 


Examples 



Pannâ 

-j- Q 

= panna (m. Nom. Sing. panno), he who has wisdom, or wise. 

Saddhâ 

-f Q 

= saddha (m. Nom. Sing. saddho), he who has faith, or faithful; 



devotional. 

Vasitth 

+ a 

= Vasittha -vâsittho, son of Vasittha; vâsitthî, daughter of Vasittha; 


vâsittham, Vasittha elan. 

2. " ika "* is used to signify ‘pertaining to’, ‘mixed with’, ‘Crossing’, ‘versed in’, ‘engaged in’, ete. 
In this case too the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi 


substitute. 



Examples 

Dhamma 

+ ika 

= dhammika, righteous. 

Kâyâ 

+ ika 

= kâyika, bodily 

Nagara 

+ ika 

= nâgarika, pertaining to the city, i. e., urban. 

Loka 

+ ika 

= lokika, worldly 
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Lona 

+ ika 

= lonika. 

mixed with salt 

Nâvâ 

+ ika 

= nâvika, 

navigator, he who crosses in 

Magga 

+ ika 

= maggika, 

traveller 

Vinaya 

+ ika 

= venayika, 

he who studies vinaya 

Bhandâgâra 

+ ika 

= bhandâgârika, 

treasurer 

English-ish and ic, as in hellish or heroic. 


. " ima " and " iya " are also used to signify ‘pertaining to 

Examples 

Anta 

+ ima 

= antima, last 


Majjha 

+ ima 

= majjhima, middle, Central 

Loka 

+ iya 

= lokiya, worldly 


.. " I ", " ika ", " ima ", " mantu 

", " vantu ", and " vî " are used to signify possession. 

Examples 

Danda 

+ î 

= dandı, 

he who has a stick 

Chatta 

+ î 

= chattî, 

he who has an umbrella 

Putta 

+ ika 

= puttika. 

he who has sons 

Danda 

+ ika 

= dandika. 

he who has a stick 

Putta 

+ ima 

= puttima, 

he who has sons 

Dhiti 

+ mantu 

= dhitimantu, 

courageous 

Bandhu 

+ mantu 

= bandhumantu. 

he who has relatives 

Guna 

+ vantu 

= gunavantu, 

virtuous 

Medhâ 

+ Vİ 

= medhâvî, 

he who has wisdom 

. "Maya " is used 

in the sense of ‘made of. 


Examples 

Aya 

+ maya 

= ayomaya, 

made of iıon 

Dara 

+ maya 

= dâramaya, 

wooden 

Mana 

+ maya 

= manomaya,* 

mental 
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Rajata + maya = raj atamaya, made of silver 

Suvanna + maya = suvannamaya, or sovannamaya, golden 

* Mana and other words similarly declined, when combined with another word or with the suffıx maya, 
change their final vowel " a " into " o See lesson XIX. 

6. " Tâ " is used ta signify collection, State, or quality. The derivatives thus formed are always in the 
feminine. 


Examples 


Gama 

+ tâ 

= gâmatâ, collection of villages 

Jana 

+ tâ 

= j anatâ, multitude 

Bala 

+ tâ 

= balata, ignorance, childhood 

Dhamma 

+ tâ 

= dhammatâ, State of things, nature 

Manussa 

+ tâ 

= manussatâ, manhood 

T ta* " and " 

neuter. 

ya " are also used to signify state or quality. ** The derivatives thus formed are in the 

In the case of " ya 
substitute. 

" the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi 

Examples 

Aroga 

+ ya 

= ârogya, health, freedom from disease 

Bala 

+ ya 

= balya, ignorance, childhood 


+ tta 

= bâlatta, ignorance 

Manussa 

+ tta 

= manussatta; manhood 

Nîla 

+ tta 

= nilatta, blueness 

Pandita 

+ ya 

= Pânditya, and Pandicca, wisdom 


* Saıııskrt, tvam; English "dom", Kingdom. 

** Sometimes the word " bhâva ", which rneans nature or State, is combined with other words to express 
State or quality, e.g., purisabhâva, manhood; itthibhâva, womanhood, ete. 

8. " Tara " and " iya " are used to express the comparative degree, and " tama " and " ittha ", the 
superlative degree. 
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Examples 


POSITIVE 


COMPARATIVE 


Bala, young, ignorant 

Dhamma, religious, righteous 

Guna, virtuous 

Medha, wise 

Panîta, noble 

Papa, evil 

Appa, little, few 

Appa 

Pasattha, good 
Vuddha, old 


bâlatara 

dhammiya 

guniya 

medhiya 

panıtatara 

pâpatara, pâpiya 

appatara 

kaniya, younger 

seyya, better 

jeyya 


SUPERLATIVE 

balatama 

dhammittha 

gunittha 

medhittha 

panîtatama 

pâpatama, pâpittha 

appatama 

kanittha, youngest 

settha, best 

jettha 


9. " Ka " is, affıxed to numerals to denote a group. 
Examples 


Eka 

+ ka 

= ekaka, 

one-group; unit; groups of singles 

Dvi 

+ ka 

= dvika. 

two-group; dyad ; twofold group 

Catu 

+ ka 

= catukka, 

four-group; tetrad ; threefold group 


These derivatives take either the masculine or the neuter. 

10. " Kkhattum " is affıxed to numerals to denote the nurnber of times. 

Examples 

Eka + kkhattum = ekakkhattum, önce 

Dvi + kkhattum = dvikkhattum, twice 


11." Dhâ " is affıxed to numerals, " so " and " thâ " to others, to form distributive adverbs. 


Examples 


Eka 

+ dhâ 

= ekadhâ, 

in one way 

Paiica 

+ dhâ 

= pancadhâ, 

in frve ways, fıvefold 

Bahu 

+ dhâ 

= bahudhâ, 

in many ways, manifold 

Attha 

+ so 

= atthaso, 

according to the meaning 
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Sabba 

+ so 

= sabbaso, 

in every way 

Aniia 

+ thâ 

= afinathâ, 

in another way, differently 

Sabba 

+ thâ 

= sabbathâ, 

in every way 


These last two classes of derivatives are treated as declinables. 

It should be understood that some comparatives and superlatives are formed by prefıxing ati, and 
atîva or ativiya to the positive respectively. 


Exercise xxii 
A 


1. " Râjâ bhavatu dhammilco. " 

2. " Socati puttehi puttimâ. " 

3. Tava pandiccena mama kim payojanam? 

4. Aham mama mâtâpitare sadâ dvikkhattum vandâmi. 

5. Manussattam’pi labhitvâ kasma tumhe punnam na karotha? 

6. Eso saddho dâyako sabbadâ sılam sanıma rakkhati. 

7. Sabbesu devamanussesu sammâ-sambuddho pana settho hoti. 

8. lmesam dvinnam sâvkânam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 

9. Tasmim âpane vânijo, dârumayabhandâni na vikkinâti. 

10. Yo saddho vâ panno vâ yam yam desam gacchati so tatth’eva püjito hoti. 

1 1 . Mahâranno kanitthaputto imasmim ratthe settharâjabhandâgâriko hoti. 

12. Amhâkam antevâsikânam kaniyo pana venayiko, kanittho pana âbhidhammiko. 

13. Lokiyajanâ punnapâpam katvâ sugatiduggatısu uppajjitvâ bahudhâ kâyikasukhadukkham bhuiijanti. 

14. " Tesam saccena sılena - khantimettabalenaca 

Te pi tvaııı anurakkhantu - ârogyena sukhena ca. " 



Vocabulary: Pali-English 
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B 


1 . What is the good of your manhood if you do no good to others? 

2. Every bodily deed is mind-made. 

3. His eldest brother is the rnost virtuous boy in the school. 

4. The great multitude sat in the hail in different ways. 

5. Health is the best wealth. 

6. It is a Buddha who understands the nature of a Buddha in every way. 

7. I went to see the treasurer several times. 

8. Ali ships are not made of iron. 

9. What is the use of worldly goods to monks and nuns? 

10. He advised me in every way to strive to attain Buddhahood. 

1 1 . Twice I wrote to him, but he did not send a reply even önce. 

12. My youngest brother is the wisest of ali. 

13. The righteous and wise men are very few. 

14. Wooden beds are better than iron* beds. 

* Use the Ablative case. 
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Table of Contents 


131 



Lesson XXIII 


Ki taka — Verbal Derivatives 

Words formed by adding suffıxes to verbal roots are called kitaka. 

There are several such suffıxes which are used in various senses. 

A few of the important ones are given below: 

1 . " A " is affixed to roots to form masculine abstract nouns, to denote agent, instrument, ete. The initial 
vowel undergoes vuddhi substitute. 

Examples 


Bhü 

+ a 

= bhava, 

becoming, existence 



= bhava, 

nature, condition 

Budha 

+ a 

= bodha, 

understanding 

Duşa 

-t- a 

= dosa, 

anger, hatred 

Ji 

+ a 

= jaya, 

victory 

KM 

-t- a 

= khaya, 

destruetion 

Lubha 

+ a 

= lobha, 

covetousness, greed, lust 

Muha 

+ a 

= moha, 

ignorance, delusion 

Pata 

+ a 

= pata, 

fail 

Pada 

+ a 

= pâda, 

foot (by which one walks) 

Ruja 

+ a 

= roga, 

disease 


2. " A " is also affıxed to roots when the words forming their objects are prefıxed to them. 

The verbal derivative thus formed is aftenvards compounded with the preceding word. The initial 
vowel of the root sometimes undergoes vuddhi substitute. 

Examples 
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Armam 

+ dâ 

+ a = annada, 

giver of food 

Balam 

+ dâ 

+ a = balada, 

strength-giver 

Dhammam 

+ dhara 

+ a = dhamnıadhara, one versed in the Doctrine 

Dinarn 

+ kara 

+ a = dinakara, 

maker of the day, (sun) 

Kumbham 

+ kara 

+ a = kumbhakâra, potter 

Ratham 

+ kara 

+ a = rathakâra, 

coach-builder 

Mâla 

+ kara 

+ a = mâlâkâra, 

garland-maker 

" A " is also added to roots when words other than their objects are prefıxed to them. Sometimes the 

final syllable is dropped. 



Examples 




Pâdena 

+ pâ 

+ a = pâdapa, 

tree (lit. drinking with the foot). 

Bhujena 

+ gamu 

+ a = bhujaga, 

snake (lit. going zigzag). 

Kammato 

+ jana 

+ a = kammaja, 

action-bom 

Vane 

+ cara 

+ a = vanacara, 

forest-wanderer 

Vârimhi 

+ jana 

+ a = vârija, 

water-bom, aquatic 

In the case of " 

aka " the initial vowel of the root frequently undergoes vuddhi substitute, and 

monosyllabic roots ending 

in " a " take an augment " 

y ", and those ending in " i ", and " u " change 

into aya and ava respectively before the suffıx. 


" Aka " 

and " tu " are affıxed to roots to denote the agent of the action. 

In the case of " tu " the initial vowel of monosyllabic roots undergoes viuddhi substitute and the 

final syllable of others are sometimes changed into " 

t". 

Examples 




Dâ 

+ aka 

= dâyaka, 

giver, supporter 

Ni 

+ aka 

= nâyaka. 

leader 

Sa 

+ aka 

= sâvaka, 

hearer, disciple 

Bhuji 

+ aka 

= bhojaka, 

eater 

Gamu 

+ aka 

= gamaka, 

goer 

Jana 

+ aka 

= Janaka, 

father (producer) 

Kara 

+ aka 

= kâraka, 

doer 

Dâ 

+ tu 

= dâtu, 

giver 

Ni 

+ tu 

= netu, 

leader 

Su 

+ tu 

= sotu, 

hearer 
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Nâ 

+ tu 

= nâtu, 

knower 

Bhara 

+ tu 

= bhattu, 

husband (supporter) 

Gamu 

+ tu 

= gantu,* 

goer 

Kara 

+ tu 

= kattu, 

doer 

Vâcâ 

+ tu 

= vattu, 

speaker 

ere " m " is changed into " 

n". 


Ana " and " ti 

" are affıxed to roots to form 

neuter and feminine : 

Examples 




Dâ 

+ ana 

= dana, 

giving, alms 

Ni 

+ ana 

= nayana, 

leading 

Su 

+ ana 

= savana, 

hearing 

Gamu 

+ ana 

= gamana, 

going 

Kara 

+ ana 

= karana, 

doing 

Mara (to die) 

+ ana 

= maranana, 

death, dying 


Before " ti " sometimes the final syllable of the root is dropped, and at times it is changed into " t 


Gamu 

+ ti 

= gati, 

gait, condition of birth 

Gî (to soing) 

+ ti 

= giti, 

song 

Muca 

+ ti 

= mutti, 

release 

Pâ 

+ ti 

= piti, 

drinking 

Ramu (to sport) 

+ ti 

= rati, 

sport, attachment 

Sara (to remember) 

+ ti 

= sati, 

recollection, memory 

Su 

+ ti 

= suti, 

hearing 

ehâ 

+ ti 

= thiti, 

State 

Thu (to praise) 

+ ti 

= thuti, 

praise 


6. " Anıya " and " ya " are affıxed to roots in the sense of ought to be, fit to be, fit for, worthy of. If the 
root ends in " a " and " â ", the suffıx " ya " is changed into " eyya ", 

Examples 

Kara + anıya = karamya,* ought to be done 

Pâ + anıya = pânîya, fit to be drunk, (water) 
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Püja 

+ anıya 

= püj anıya, 

worthy of offering 

Su 

+ anıya 

= savamya, 

fit to be heard 

Dâ 

+ ya + eyya 

= deyya, 

fit to be given 

Gâha 

+ ya 

= (gahya, becomes) gayha, fit to be taken 

Nâ 

+ya + eyya 

= neyya, 

ought to be known, should be 




understood 

Pâ 

+ ya + eyya 

= peyya, 

ought to be drunk, drinkable 

* After " r " the dental " n " is changed into cerebral " n " 


Some irregular forms:- 



Bhuji 

+ ya 

= bhojja, fit to be eaten, edible 

Mada 

+ ya 

= majja, fit for intoxication, intoxicating 

Khâda 

+ ya 

= khajja, edible 


Garaha 

+ ya 

= gârayha, blamable 

Vada 

+ ya 

= vajja, fit to be said, (fault) 

Yuja 

+ ya 

= yogga, suitable 


7. " I " and " ana " 

are affixed to roots in the sense of disposed to, in the habit of. The initial vowel 

undergoes vuddhi substitute. 



Examples 




Brahmam cara + ! 

= brahmacârî. 

one who is in the habit of leading a noble life 




(celibate). 

Dhammam vada + 1 

= dhammavâdı, 

one who is in the habit of expounding the 




Doctrine. 

Saccam vada 

+ 1 

= saccavâdı, 

one who is disposed o speak the truth, truthful. 

Sâdhu slla 

+ ! 

= sâdhusâlı, 

good-natured one 

Papa kara 

+ î 

= pâpakârî, 

evil-doer, one who is disposed to evil 

Kudha 

+ ana 

= kodhana, 

disposed to anger, angry 

Bhâsa 

+ ana 

= bhâsana, 

garrulous 

Ghusa 

+ ana 

= ghosana, 

sounding, noisy 

Kampa 

+ ana 

= kampana, 

shaky 
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8. The infmitives, which are also treated as verbal derivatives formed by adding " tum " to the roots, are 
compoımded with " kama " in the sense of ‘desirous of ‘vvishing’ by dropping their niggahita. 

The Desideratives thus formed are declined like compound words. 


Examples 

Bhunjitum kâma 


Gantum kâma 
Pacitum kâma 
Kâtum kâma 


= bhunjitukâma, 
bhunjitukâmena, 
bhunjitukâmassa, 
= gantukâma, 

= pacitukâma. 

= kattukâma, 


wishing to eat 

by one who wishes to eat 

to one who wishes to eat 

desirous of going, wishing to go 

vvishing to cook 

wishing to do 


It should be understood that infmitives and ali kinds of participles which have already been dealt 

with, are also treated as kitakas. 

Exercise xxiii 
A 

1 . " Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado. 

Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo? " 

2. " Annado balado hoti - vatthado hoti vannado 

Yânado sukhado hoti - dıpado hoti cakkhudo. " 

3. Maggo atthi maggiko n’atthi, gamanam atthi 
gamako n’atthi, kammam atthi kârako na’tthi. 

4. " Dhammapîti sukham seti. " 

5. " Dhamnıacârî sukham seti - asmim löke paramhi ca. " 

6. " Sabbapâpassa akarananı " 

7. " Pâpânam akaranam sukham ", 

8. Sabbadânam dhammadânam jinâti 
Sabbam rasam dhammarasam jinâti, 

Sabbam ratim dhammaratim jinâti, 

Tanhakkhayo sabbadukkham janâti. " 

9. Yo sâvako kâyena vâ vâcâya vâ cetasâ vâ kinci’pi pâparn kammam na karoti so hoti Dhammadharo, 
Dhammavâdî. 

10. Tava thutiyâ me payojanam n’atthi. 
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1 1 . Saccavâdino sadâ püjanîyâ honti. 

12. Sampattivipattîsu akampanacitto hohi. 

13. Sâdhusîlî sâvakâ dhammasavanatthâya gantukâmâ nagarato nikkhamimsu. 

14. Bhâsanadârakâ panditehi gârayhâ honti. 



Vocabulary: Pali-English 


B 

1 . By the destruction of lust, hatred and ignorance one obtains deliverance. 

2. This potter is making iron vessels. 

3. Evil-doers and well-doers should be known by their actions. 

4. The expounders of the Doctrine should be reverenced by ali. 

5. Of what use is his praise to the disciples? 

6. I do not know his going or coming. 

7. There is medicine for bodily diseases but not for mental diseases. 

8. The coach-builder wishing to make a chariot felled* the tallest tree in his garden. 

9. Who knows that our death will come tomorrow. 

10. By his gait I know that he is a good-natured person. 

1 1 . The speech of truthful persons should be heard. 

12. This garland-maker is not an evil-doer. 

13. No evil action should be done in thought, word, or deed by expounders of Truth. 

14. The supporters wishing to go to hear the Doctrine approached the disciples who were reverenced by 
them. 

* Use the causal of Öpata’, to fail (pâtesi). 



Vocabulary: English-Pali 


Table of Contents 


137 



Lesson XXIV 


RULES OF SANDHI (Combinations) 

By Sandhi* is meant the combination of two letters that come in iınmediate contact with each other. 
This combination may take place by elision, substitution, augment, ete. 

* Formed of" sam ", together, with " dhâ " to join. 

In Pâli there are three elasses of Sandhi, viz 

1 . Sara sandhi — Vowel Combinations, 

2. Vyanjana sandhi — Consonant Combinations, and 

3. Niggahita (m) sandhi — Niggahita Combinations. 


1. Sara sandhi — Vowel Combinations 


1. When two vowels come together, the preceding vowel is often dropped. e.g., 


Loka - agga 
Pannâ - indriya 
Tini - imâni 
Sabbo - eva 


= Lok’agga, 

= pann’ indriya, 
= tın’ imâni, 

= sabb’eva, 


chief of the world 
faculty of vvisdom 
these three 
verily ali 


2. Sometimes the following vowel is dropped, if it is preceded by a dissimilar vowel. e.g., 

Châyâ - iva = châyâ’va, like a shadow 

iti - api = iti’pi, such indeed 

Pâto - eva = pâto’va, early moming 

3. When the preceding dissimilar vowel is dropped, the following " i " and" u " short or long, are 

substituted by " e " and " o " respeetively. e.g., 

Upa - eto = Up’eto constituted 

Suriya - udaya = suriy’udayu, suriyodaya, sunrise 


4. When the preceding vowel is dropped, the following vowel is sometimes lengthened. e.g., 
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Buddha - anussati 
Gacchâmi - iti 
Bahu - upakâro 
Sac e - ayam 
Idâni - aham 


= Buddh’ânussati, 
= gacchâm’ıti, 

= bahüpakâro, 

= sacâyam, 

= idân’âham. 


reflection on the Buddha 

that I go 

very helpful 

if this 

now I 


5. Sometimes the preceding vowel is lengthened when the following vowel is dropped. e.g., 


Lokassa - iti 
Vi - atikkama 
Sâdhu - iti 
Jıvitahetu - api 


= lokassâ’ti, 

= vı’tikkama, 

= sâdhü’ti, 

= jıvitahetü’pi, 


thus to the world 
transgression 
thus good 

even for the sake of life 


6. When te, me, ye are followed by a vowel, " y " is sometimes substituted for their final " e 


Me - ayanı 
Te - aham 
Ye - assa 


= myayam, myâyam, this by me 
= tyaham, tyâham, I to thee 
= yyassa, yyâssa, those to him 


e.g., 


7. When " i ", " î " and " u ", " o " are followed by a dissimilar vowel * " y " and " v "are sometimes 
substituted for theııı respectively. e.g., 


Vi - âkato 
Su - âgatam 
Anu - eti 
Ko - attho 
S o - ayam 


= vyâkato, 

= svâgatam, 

= anveti, 

= kvattho, 

= svayam, svâyam, 


proclaimed 
welcome 
follows 
what good 
he this 


* For instance a and â are similar vowels, a and i are dissimilar vowels. 


8. " Ti " of ati, iti, and pati, when followed by a vowel, is sometimes changed into " cc 


Ati - antam 
Ati - eti 
Ati - odâto 
iti - etam 
Pati - âharati 


= accantam, 

= acceti, 

= accodâto, 

= iccetam, 

= paccâharati, 


exceedingly 
surpasses 
very white 
thus that 
brings back 


e.g., 


9. Abhi, followed by a vowel is sometimes changed into " abbha e.g., 
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Abhi - uggato 


ubbhuggato, 


arose 


10. " Adhi ", followed by a vowel, is sometimes changed into " ajjha e.g., 
Adhi - âgama = ajjhâgama, attained 


11. Sometimes " t, d, n, m, y, r, 1, v " are inserted before a vowel. e.g., 


Ajja - agge 
Atta - attha 
Ito - âyati 
Idha - âhu 
So - eva 
Ni - antaram 
Cha - abhinnâ 
Ti - angikam 


= ajjatagge, 

= attadattha, 

= itonâyati, 

= idhamâhu, 

= soyeva, 

= nirantaram, 
= chajabhinnâ, 
= tivangikam, 


from to-day 
self-good 
comes from here 
here they say 
he himself 

without an interval, intermittent 
six kinds of higher knowledge 
three factors 


2. Vyanjana Sandhi - Consonant Combinations 

1. The vowel preceding a consonant is sometimes lengthened. e.g., 


Te - assa 
Municare 
Su - akkhâto 
Jâyati soko 


= tyâssa, 

= municare, 
= svâkkhâto, 
= jâyatisoko, 


those to him 

the sage would wander 

well-expounded 

grief arises 


2. Sometimes the vowel preceding a consonant is shortened. e.g., 

Yadivâsâvake = yadivasâvake, or if towards the disciples 

Tanhâ - khayo = tanhakkhayo, destruction (of) craving 


3. Before a consonant the final " o " of the pronominal stems " eta " and " ta " is changed into " a ", e.g., 

Eso dhammo = esa dhammo, that nature 

So muni = sa muni, he (is) a sage 


4. The consonant following a vowel is sometimes duplicated. e.g., 
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A - pamâdo = appamâdo, diligence 

Vi - nânam = vinnânam, conciousness 

5. When an aspirated consonant is duplicated the preceding one is changed into the unaspirated form of the 
same consonant. e.g., 

Ni - bhayam = nibbhayam, fearless 

sa - dhammo = saddhammo, noble Doctrine 


3. Niggahita (m) Sandhi - Niggahita Combinations 


1 . The Niggahita preceding a group consonant is changed into the nasal of that particular group; e.g., 


Tam khanam 
Sam jâta 
Tam nânam 
Tam thânam 
Aham te 
Sam nipâto 
Sam bodhi 
Sam mâna 


= tahkhanam, 
= sanjâta, 

= tannânam, 
= tanthânam, 
= ahante, 

= sannipâto, 

= sambodhi, 

= sammâna, 


that instant 
born 

that knowledge 
that place 
I to thee 
union 

enlightenment 

honour 


2. The Niggahita preceding " e " and " h " is changed into " n ". Before " e " the substituted " n " is 

duplicated. e.g., 

Tam - eva = tanneva, itself 

Tam - hi = tanhi, it indeed 

3. The Niggahita preceding " y " is sometimes changed into " ii " y " is afterwards dropped, and the 

substituted " n " is duplicated. e.g., 

Sam - yaıııo = sannamo, restraint 

4. The Niggahita, followed by a vowel, is sometimes changed into " m ", and into " d " if it is affıxed to " 

ta " and " eta ". e.g., 

Tam - aham = tamaham, that I 

Etanı - avoca = etadavoca, this he said 
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5. Sometimes the Niggahita preceding a vowel is dropped. The initial vowel of the following word not 

followed by a double consonant, is lengthened, and the final vowel of the preceding word is dropped. 

e.g., 

Adâsim aham, adâsi - aham, adâ’s - aham, adâs’âham, I gave 

Evam aham, eva - aham, ev’ aham, ev’âham, thus I 

6. Sometimes the Niggahita preceding a consonant is also dropped. e.g., 

Buddhânam - sâsanam = Buddhânasâsanam, message of the Buddhas 

7. Sometimes a Niggahita is inserted before a vowel or a consonant. e.g., 

Cakkhu udapâdi = cakkhum udapâdi, the eye arose 

Ava - siro = avamsiro, head downwards 


8. Sometimes the vowel following a Niggahita is dropped, and the Niggahita is aftenvards nasalised. e.g., 


idam api 
Kim iti 
C akkanı iva 


idam’pi, 

kin’ti, 

cakkam’va, 


this too 
what is 
like a wheel 
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Lesson XXV 


Uses of the Cases 

The Nominative Case (Pathamâ) 

1. The Nominative case, when used by itself, expresses the crude form of a word; e.g., 

naro, man, 

nârı, woman, 

phalam, fruit. 

2. The subject of a verb, whether active or passive, is expressed by the Nominative; e.g., . 

Purisio gacchati, man goes. 

Buddhena Dhammo desiyate, the Doctrine is preached by the Buddha. 

3. The complement of intransitive verbs is also expressed by the Nominative; e.g., 

So râjâ ahosi, he became a king; 

Eso dârako hoti, he is a boy. 

The Vocative case (Âlapana) 

The Vocative Case is used to express the Nominative of Address; e.g., 

Putta, idh’âgaccha! son, come here. 

Bho Gotama, O venerable Gotama! 

The Accusative Case (Dutiyâ) 

1. The Accusative denotes the object; e.g., 

Aham lekhanam likhâmi, I am writing a letter. 

2. Duration of time and extent of space are expressed by the Accusative. e.g., 

Idha so temaşam vasi, here he lived for three months. 

Dvî’ham atikkantam, two days are passed. 

Yojanam dîgho pabbato, the mountain is one league long. 
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3. Verbs of motion take the Accusative; e.g., 

So gamam gacchati, he goes to the village. 

4. The prefıxes " anu ", " pati ", " pari " also govern the Accusative; e.g., 

Rukkham anu, rukkham pati, rukkham parivijjotate cando the moon shines by every tree. 

Yad’ettha mam anu siya, whatever there be here for me. 

Sâdhu Devdatto mataram anu, Devadatta is kind to his mother. 

Anu Sâriputtam pannavâ bhikkhu, monk inferior to Sariputta in wisdom. 

Saccakiriyam anu pavassi, it rained according to (his) act of truth. 

Nadim Neranjaram pati, near Neranjarâ river. 

5. The Accusative is sometimes used adverbially; e.g., 

Râjâ sukham vasati, the king lives happily. 

Sukham supati, sleeps happily. 

Dukkhanı seti, lives painfully. 

6. Sometimes the Accusative is used in the sense of the (a) Ablative of agent, (b) Dative, (c) Genitive, and 

(d) Locative; e.g., 

a. Vinâ* Dhammam, without the Doctrine. 

Sace mam n’âlapissati, if he will not speak with me. 

b. Upamâ mam patibhâti, a simile occurs to me. 

c. Tanı kho pana Bhagavantam, (of) that Blessed One. 

d. Ekam samayanı Bhagavâ , on one occasion the Blessed One. 

* Sometimes " Vinâ " govems the Nominative, Instrumental and the Ablative. 

7. The root " vasa " preceded by â, adhi, anu and upa govems the Accusative; e.g., 

Gamam âvasati, anuvasati, upavasati, lives in the village. 

Vihâram adhivasati, lives in the monastery. 

The Auxiliary Case (Tatiyâ) 

When the construction is passive the agent is expressed by this case; e.g., 
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Âcariyena potthakam dıyate, a book is being given by the teacher. 

Tena katam kammam, the action done by him. 

The Instrumental Case (Karana) 

1 . The means or the instrument by which an action is done is expressed by the Instrumental Case; e.g 

Hatthena kammam karoti, he does the work with his hand. 

Cakkhunâ passâma, we see with our eye. 

Nânena sukham labhati, one obtains happiness by means of vvisdom. 

2. The Instrumental is also used to express- 

(a) Cause and reason; e.g., 

Vijjâya vasati, through knowledge he lives. 

Kammanâ vasalo hoti, by action one becomes an outcast. 

(b) Bodily defects; e.g., 

Akkhinâ kano, blind in one eye. 

(c) A characteristic attribute; e.g., 

Vannena abhirüpo, beautiful in appearance. 

Gottena Gotamo, Gotaına by elan. 

Sippena nalakâro, a basket-maker by profession. 

(d) The length of time and space within which an action is accomplished; e.g., 

Ekamâsena gacchâmi, I shall go in a month. 

Yojanena gacchati, goes by a league. 

(e) The price at which a thing is bought or sold; e.g., 

Satena kıtam, bought for a hundred. 

(f) The idea of resemblance, equality, rejoicing, defıciency, profıciency, need, use, ete.; e.g., 
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Pitarâ sadiso, like the father. 

Matara samo, equal to the mother. 

Kahâpanena üno, defıcit of a farthing, less by a farthing. 

Dhanena hlno, destitute of wealth. 

Vâcâya nipuno, profıcient in speech. 

Maninâ attho. in need of a jewel. 

(g) The conveyance or the part of the body on which a thing is carried; e.g., 

Sîsena bhâram vahati, carries the burden on his head. 

3. The indeclinables saha, saddhim - with, accompanied by; alam - enough, what use; kim - what, also 

govems the Instrumental ; e.g., 

" Nisîdi Bhagavâ saddhim bhikkhusanghena ", the Blessed One sat with the multitude of Bhikkhus. 
Bhâtarâ saha, together with his brother. 

Alam te idha vâsena, what is the use of your staying here? 

Kim me dhanena, of what use is wealth to me? 

4. Sometimes the Instrumental is used adverbially; e.g., 

Sukhena vasati, lives happily. 

5. The Instrumental is sometimes used in the sense of (a) Accusative, (b) Ablative, and (c) Locative, e.g., 

Tilehi khette vapati, he sows gingili in the fıeld. 

a. Attanâ’va attânam, sammannati, he chooses himself. 

b. Sumuttâ mayam tena mahâsamanena, we are wholly released from that great ascetic. 

c. Tena samayena, at that time. 

The Dative Case (Catutthi) 

1. The Dative Case is used to express the person or thing to whom or to which something is given; e.g., 

Yâcakânam danam deti, he gives alms to the beggars. 

Kâyassa balam deti, he gives strength to the body. 
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2. The roots raca, to please, and dhara, to bear or hold, gövem the dative of the person pleased, or held; 

e.g., 

Samanassa racate saccam, the trath is pleasing to the ascetic. 

Devadattassa suvannacchattam dhârayate, he holds a golden parasol for Devadatta. 

3. Verbs implying anger, jealousy, praise, blame, curse, and others having the same sense gövem the 

dative of the person against whom such a feeling is directed; e.g., 

Tassa kujjha, mahâvîra, be angry with him, O great hero! 

Devâ’pi tesam pihayanti, even the Devas hold them dear. 

Dujjanâ gunavantânam usüyanti, the evil are jealous of the virtuous. 

Buddhassa silâghate, he praises the Buddha. 

Nindanti bahubhâninanı, they blame the garralous. 

Mayhnı sapate, he curses me. 

4. The indirect object of verbs such as telling, proclaiming, teaching, preaching, sending, writing, ete. is 

put in the Dative Case; e.g., 

Te vejjassa kathayimsu, they told it to the doctor. 

Arocayâmi vo Bhikkhave, I declare to you, O Bhikkhus 

Satthâ Bhikkhünam Dhammam deseti, the Teacher is preaching the Doctrine to the Bhikkhus. 
So tassa lekhanam pahini, he sent a letter to him. 

5. The purpose for which anything is done, the result to which anything leads, and the reason for which 

anything exists, are also expressed by the Dative; e.g., 

Yuddhâya gacchti, he goes to war. 

Nibbânâya samvattati, is conducive to Nibbana. 

Caratha bhikkhave cârikanı bahu-janahitâya, bahu-janasukhâya, go ye forth, O Bhikkhus, for the 

good and happiness of the many. 

Atthâya me bhavissati, it will be for my good. 

6. The words hita, good, attha, good, need, payojana, use, and indeclinables like alam, kim, narno, 

svâgatam, gövem the Dative; e.g., 
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lokassa hitam, 

Dhanena me attho, 

Nânena te kim payojanam, 
Alam mallo mallassa, 

Namo sammâsambuddhassa, 
Svâgatam te mahârâja, 

Svatthi hotu sabbasattânam, 
Sotthi te hotu sabbadâ, 

7. Sometimes the place to which the 
Appo saggâya gacchati, 


good for the world. 

I am in need of wealth. 

of what use is wisdom to you? 

a warrior is fit for a warrior. 

praise be to the Fully Enlightened One. 

welcome to you, O king! 

blessing to ali beings. 

may happiness ever be to you! 

is directed is put in the Dative; e.g., 
few go to heaven. 


The Ablative Case (Pancamı.) 

1. The Ablative Case is principally used to denote the place or object from which motion or separation 
takes place; e.g., 

Nagarâ niggato râjâ, the king departed from the city. 

Rukkhasmâ phalâni patanti, fruits fail from the tree. 

Assasmâ patâmi, I fail from the horse. 


2. The Ablative is used to express the person or thing from whom or fforn which something is originated, 
produced, caused, leamt, received, released, ete.; e.g., 


Pabbatehi nadiyo pabhavanti, 

Urasmâ jâto putto, 

Ubhato sujâto, 

Kâmato jâyati soko, 

Corasmâ bhayam uppajjati, 
Acariyamhâ uggunhâma, 

Sissâ âcariyehi pannâkâranı labhanti, 
Dukkhâ pamuncantu, 

Mutto mârabandhanâ, 


rivers originate from mountains. 

the son bom from the breast. 

well-bom from both sides. 

grief arises from passion. 

fear arises from thieves. 

we leam from the teacher. 

pupils receive gifts from their teachers. 

may they be freed from pain! 

released from the bondage of the Evil One. 


3. That which one desires to Protect and whose sight one desires to avoid, are also put in the Ablative 
Case; e.g., 
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Kâke rakkhanti tandulâ, 

Papa cittam nivâraye, 

Mâtâ pitühi antaradhâyati putto, 


lit. they guard crows from rice. 
one should protect the mind from evil. 
the son disappears from the parents. 


4. The place or time from which another place or time is measured is expressed by the Ablative. The 
distance in space is put in the Locative or in the Nominative, and that in time is put in the Locative; 
e.g., 

Nagarasmâ catusu yojanesu arannam, the forest is four leagues from the city. 

Gâmasmâ ârâmo yojanam, the monastery is one league from the village. 

Imaınhâ mâsasmâ pancamâse atikkhante, when fıve months have elapsed from this. 

Ito kappasahasse, thousand Kappas hence. 


5. Some prefıxes and indeclinables also govern the Ablative; e.g., 


" Â ", as far as - â pabbatâ khettam, 

" Apa ", away from - apa salaya âyanti, 

" Pati", like, in exchange for - Buddhasmâ pati Sâriputto, 
Ghatam’asssa telasmâ patidadâti, 

" Pari ", away from, without - Paripabbatâ devo vassati, 

" adho ", below - adharâ adho, 

" Nânâ ", different - te Bhikkhü nânâ-kulâ, 

" Rite ", without - rite saddhammâ kuto sukhanı, 


Vinâ ", without 
Uddham ", above 
Upari ", above 
Yâva", as far as 


- vinâ dhammâ, 

- uddham pâdatalâ, 

- Upari gangâya, 

- yâva brahmalokâ, 


as far as the rock is the fıeld. 
they come from the hail, 
like the Buddha is Sâriputta. 
he gives him ghee in exchange for oil. 
it rains except on the mountain. 
below the hip. 

those monks from different families. 

where is happiness without the 

noble Doctrine? 

without the Doctrine. 

upward from the sole of the feet. 

above the river. 

as far as the Brahma realm. 


6. The Ablative is also used to denote comparison; e.g., 

Dânato sîlam’eva varam, morality is indeed higher than liberality. 

Sılam ’eva sutâ seyyo, morality is nobler than leaming. 


7. The Ablative is sometimes used in the sense of the (a) instrumental and (b) Locative; e.g., 
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(a) . " Sılato nam pasamsanti, " they Praise him on account of morality. 

Bhava-paccayâ jâti, birth is conditioned by action. 

Saıikhâranirodhâ avijjâ nirodho, the cessation of ignorance results from the cessation of 

activities. 

(b) Puratthimato, from the east. 


8. Sometimes the (a) Accusative and the (b) Genitive are used in the sense of the Ablative; e.g., 

(a) Kim kâranam, by what reason? 

(b) Tanı kissa hetu, by what cause? 


9. Sometimes the Ablative is used after abstract nouns formed from past participles in the sense of 
‘because of; ‘on account of; e.g., 

Kammassa katattâ, by reason of having done the action. 

Ussannattâ, on account of having arisen. 


The Genitive Case (Chatthi) 

1 . The Genitive Case is generally used to denote the possessor; e.g., 

Buddhassa dhammo, Buddha’s Doctrine. 

Rukkhassa châyâ, the shadow of the tree. 


2. The Genitive is also used to denote the relationship between two objects; e.g., 


Pupphânam râsi, 
Bhikkhünam samüho, 
Meghassa saddo, 
Suvannassa vanno, 
Pâdassa ukkhepanam, 
Lokassa hito, 


heap of flowers. 
multitude of monks. 
sound of thunder. 
colour of gold. 
raising of the foot. 
the good of the world. 


3. Persons or things över which kingship, lordship, teachership, superiority, ete. are expressed are also put 
in the Genitive Case; e.g., 
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Narânam indo, 
Manussânam adhipati, 
Satthâ deva-manussânam, 


king of men. 
chief of men. 
teacher of gods and men. 


4. When a person or thing is distinguished from a group the word implying the group is put in the Genitive 
or Locative; e.g., 

Buddho settho manussânam, the Buddha is the chief of men. 

Imesam dârakânamn, or (imesu dârakesu) eso pathamo, he is the fırst of these boys. 

Etesam phalânam ekam ganha, take one of those fruits. 


5. Words implying skill, Profıciency, likeness, similarity, distance, neamess, under, above, ete. gövem the 
Genitive; e.g., 


Dhammâ’Dhammassa kovido, 

Kusalâ naccagîtassa, 

Gâmassa (vâ gâmato) avidure, 
Nibbânassa santike, 

Nagarassa samıpe, 

Tassa Purato, 

Hetthâ châyâya, 

Hetthâ, mancassa, 

Tass’opari, above it; jânumandalânam 
Pitussa tulyo, 

Mâtu-sadiso, 


skill in knowing the right and wrong. 

skilled in dancing and singing. 

not far from the village. 

in the presence of Nibbâna. 

near the city. 

in his presence. 

under the shade. 

under the bed. 

upari, above the knees. 

similar to the father. 

like the mother. 


6. The Genitive is also used with superlatives and words having the same sense; e.g., 

Dhammânam caturo padâ setthâ, of things the four Truths are the highest. 

Sabbesam sattânam Buddho uttamo, the Buddha is the highest of ali men. 

Danto settho manussânam, a self-controlled person is the best of men. 

7. Sometimes the Genitive is used in the sense of the (a) Accusative, (b) Auxiliary, (c) Instrumental, (d) 

Ablative, (e) Locative; e.g., 

(a) Amatassa dâtâ, giver of immortality. 

Pâpânam akaranam sukham, it is happy not to do evil. 
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(b) Ranno püjito, 

(c) Pattam odanassa püretvâ, 

(d) Sabbe bhâyanti maccuno, 

Bhıto catunnam âsivisânam, 

(e) Divasassa tikkhattaum, 

Bhagavato pasannâ, 


reverenced by the king. 

fılling the bowl with food. 

ali are afraid of death. 
frightened of the four snakes. 

thrice a day. 

pleased with the Blessed One. 


The Locative Case (Sattamî) 

1 . The Locative Case denotes the place or time where anything is or happens; e.g., 

Manussâ gharesu vasanti, men live in houses. 

Thâliyam odanam pacati, he cooks rice in a pot. 

Khıresu jalam, there is water in milk. 

2. The Locative denotes also the time when an action takes place; e.g., 

Tasmim samaye, at that time. 

Sâyanhasamaye âgato, he came in the aftemoon. 

Phussamâsamhâ tısu mâsesu vesâkhamâso, three months from Phussa month is the month of 

Vesâkha. 

Ito satasahassamhi kappe, one hundred thousand aeons hence. 

3. The reason is sometimes expressed by the Locative; e.g. , 

Dıpi cammesu hannate, the tigers are killed on account of their skin. 

Musâvâde pâcittiyam, one commits a pâcittiya offence, there is a pâcittiya with 

regard to a lie or through falsehood. 

4. The group or class from which a person or thing is distinguished or separated is put in the Locative; e.g., 

Manussesu khattiyo süratamo, the warrior is the bravest of men. 

Addhikesu dhâvato sîghatamo, the runner is the fastest of travellers. 

Âyasmâ Ânando arahantesu annataro, Venerable Ânanda is one of the Arahants. 
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5. The Locative or the Genitive is used with words " adhipati ", lord; " dâyâda ", heir; " issara ", lord; 
" kusala ",skill; " patibhü ",bail; " pasuta ", born of; " sakkhi ", witness; & " sâmi ", master; e.g., 


Lokasmim or (lokassa) adhipati, 

Kammasmim or (kammassa) dâyâdo, 

Pathaviyam or (pathaviyâ) issaro, 

Gıtasmim or (gıtassa) kusalo, 

Dassanasmim or (dassanassa) patibhü, 

Gosu or (gavam) pasuto, 

Adhikaranasmim or (adhikaranassa) sakkhi, witness in a case. 
Dhammasmim or (Dhammassa) sâmi, master of Truth. 


lord of the world. 
heir of action. 
lord of the earth. 
skill in singing. 
surety for appearance. 
born of cows. 


6. The Locative is used with the words " sâdhu ", good, kind; " nipuna ", profıcient, skilful; and words 
having the sense of "being pleased with, angry with, contented with, being addicted to"; ete., and with 
prefixes " adhi " and " upa ", in the sense of exceeding, or master of; e.g., 


Pannâya sâdhu, 

Mâtari sâdhu, 

Vinaye nipuno, 
Bhandâgâre niyutto, 
Dhamme gâravo, 
Buddhe pasanno, 
Appakasmim tuttho, 
Kâsiranne na kuppâmi, 
Adhi devesu Buddho, 
Upanikkhe kahâpanam. 


good in wisdom. 
kind towards the mother. 
profıcient in discipline. 
attached to the treasury. 
reverence towards the Dhamma. 
being pleased with the Buddha. 
being contented with little. 

I am not angry with the Kâsi king. 
the Buddha is superior to the gods. 
a Kahâpana is greater than Nikkha. 


7. Sometimes the Locative is used in the sense of the (a) Nominative, (b) Accusative, (e) Instrumental (d) 
Dative, and (e) Ablative; e.g., 

(a) Idam’pi’ssa hoti sîlasmim, this also is his virtue 

(b) Bâhâsu gahetvâ, taking the hands. 

Bhikkhüsu abhivadanti, salute the monks. 

(c) Samanâ pattesu pindâya caranti, the ascetics go for alms with their bowls. 

(d) Sanghe, Gotami, dehi, O Gotami, give to the Sangha. 

(e) Kadalîsu gaje rakkhanti, lit. they protect the elephants from the plantain trees. 
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The Genitive and the Locative Absolutes 

The Nominative Absolute in English and the Ablative Absolute in Latin are expressed by the Genitive 
and Locative Absolutes in Pâli. . 

(a) When the subject of a participle is different from the subject of the verb it is put in the Locative 

Absolute and the participle is made to agree with it in gender, number and case. 

(b) If the subject of the participle is the same as that of the fınite verb this construction is not used. 

(c) Mayi gate so âgato, he came when I had göne. 

Bhikkhusaıighesu bhojiyamânesu gato, he went when the multitude of monks were being fed. 

Sabbe rnaggâ vivajjenti gacchante lokanâyake, when the leader of the world goes, ali tum away from 
the path. 

This construction corresponds to the Nominative Absolute in English and Ablative Absolute in 
Latin. 

(d) Aham gacchanto tena saddhim na sallapim, as I was going I did not speak with him. 

When disregard is to be shown the Genitive Absolute is often used. Sometimes the Locative 
Absolute is also used. 

Mâtâpitunnam rudantânam pabbaji or mâtâpitüsu rudantesu pabbaji, he renounced disregarding 
his weeping parents, i.e., he renounced in spite of or not withstanding the weeping of his parents. 
(though his parents were weeping, he went forth into homelessness.) 

The same construction may be used in the sense of as soon as; no sooner than, by compounding " 
eva " with the participle; e.g., 

Tayi âgate y’eva so gato, he went as soon as you came, or he went just as you had come. 
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Lesson XXVI 


Passive Voice 

There are different endings, for the Passive Voice. Sometimes the endings of the Active Voice are 
also used in the sense of the Passive. 

In forming the Passive Voice " ya " is added between the root and the endings. If the roots end in " a " 
and " â ", they are often changed into " i 


Examples 





Rakkha 

-ya 

- te 

= rakkhıyate 


Dâ 

-ya 

- te 

= dıyate 


Ni 

-ya 

- te 

= nlyate 


Su 

-ya 

- te 

= süyate 


Paça 

-ya 

- te 

= pacayate = paccate 


Present Tense (Vattamânâ) 




SING. 


PLU. 



3. te 


ante 

paccate paccante 


2. se 


vhe 

paccase paccavhe 


1. e 


m he 

pacce paccamhe 


Aorist (Ajjatanî) 





SING. 


PLU. 



3. â 


ü 

apaccâ, paccâ 

apaccü, paccü 

2. se 


vham 

apaccise, paccise 

apaccivham, paccivham 

1. a 


mhe 

apacca, pacca 

apaccimhe, paccimhe 
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Perfect Tense (Hîyattani) 

SING. PLU. 


3. 

ttha 

tthum 

apaccattha 

apaccatthum 

2. 

se 

vham 

apaccase 

apaccavham 

1 

Im 

mhase 

apaccim 

apaccamhase 

Benedictive (Pancami) 





SING. 

PLU. 



3. 

tam 

antam 

paccatam 

paccantam 

2. 

ssu 

vho 

paccassu 

paccavho 

1. 

e 

âmase 

pacce 

paccâmase 

Subjunctive or Conditional (Sattami) 




SING. 

PLU. 



3. 

etha 

eram 

paccetha 

pacceram 

2. 

etho 

eyyavho 

paccetho 

pacceyyavho 

1. 

eyyam 

eyyâmhe 

pacceyyam 

pacceyyâmhe 

Future Tense (Bhavissanti) 





SING. 

PLU. 



3. 

ssate 

ssante 

paccissate 

paccissante 

2. 

ssase 

ssavhe 

paccissase 

paccissasvhe 

1. 

ssam 

ssâmhe 

paccissam 

paccissâmhe 


(Parokkhâ and Kâlâtipatti are not treated in this book.) 
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Conjugation of " hü ", to be 


Present Tense 


SING. 

PLU. 

3. hoti 

2. hosi 

1 . homi 

honti 

hotha 

homa 

Aorist (Ajjatanî) 

SING. 

PLU. 

3. ahosi, ahü 

2. ahosi 

1. ahosim,ahum 

ahesum 

ahosittha 

ahosimhâ, ahumhâ 

Future Tense (Bhavissani) 

SING. 

PLU. 

3. hessati, hehi 

2. hessasi 

1 . hessâmi 

hessanti 

hessatha 

hessâma 

Imperative (Pancamî) 

SING. 

PLU. 

3. hotu 

2. hohi 

1 . homi 

hontu 

hotha 

homa 
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Conditional (Sattami) 

SING. 

3. heyya 

2. heyyâsi 

1 . heyyâmi 

Future Tense (Bhavissanti) 
SING. 

3. hessati, hehiti 

2. hessasi, hehisi 

1 . hessâmi, hehâmi 


PLU. 

heyyam 

heyyâtha 

heyyâma, heyyam 


PLU. 

hessanti, hehinti 
hessatha, hehitha 
hessâma, hehâma 


Perfect (Hıyattani) 

SING. PLU. 


3. ahuvâ 

2. ahuvo 
1 . ahuvam 


ahuvü, ahuvu 

ahuvattha. 

ahuvamha 


Conjugation of " asa ", to be 


Present 

SING. PLU. 


3. atthi 
2. asi 

1. asmi, amhi 


santi 

attha 

asma, amha 
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Aorist 


SING. 

PLU. 

3. âsi 

2. âsi 

1 . âsim 

âsimsu, âsum 

âsittha 

âsimha 

Imperative 

SING. 

PLU. 

3. atthu 

2. âhi 

santu 

attha 

1 . asmi 

asma 

Conditional 

SING. 

PLU. 

3. siyâ, assa 

2. assa 

siyum, assu 
assatha 

1 . assam 

assâma 

İÜ Table of Contents 
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SELECTIONS FOR TRANSLATION 

i 

BUDDHENIYÂ VATTHU 

Story of Buddheni 


Jambudıpe kira pubbe pâtaliputtanagare sattâsîti-koti-nihita-dhanam ekam setthi-kulam ahosi. Tassa 
pana setthino ekâ y’eva dhıtâ ahosi -nâmena Buddheni nâma. Tassa satta-vassika-kâle mâtâ-pitaro 
kâlamakamsu. Tasmim kule sabbam sâpateyyam tassa y’eva ahosi. 

Sâ kira abhirüpâ pâsâdikâ paramâya vannapokkharatâya samannâgatâ devaccharâ-patibhâgâ piyâ ca 
ahosi manâpâ saddhâ pasannâ ratanattayamâmikâ pativasati. Tasmim pana nagare setthisenâpati - 
uparâjâdayo tam attano pâdaparikattam kâmayamânâ manusse pesesum pannâkârehi saddhim. Sâ tam 
sutvâ cintesi mayham mâtâpitaro sabbam vibhavam pahâya matâ. Mayâ’pi tathâ gantabbam. Kim me 
patikulena. Kevalam citta-vinâsâya bhavati. Mayâ pan’imam dhanam Buddha-sâsane y’eva nidahitum 
vattatî’ti cintesi. Cintetvâ ca pana tesam mayham patikulena’ttho’ti patikkhipi. 

Sâ tato patthâya mahâdânam pavattentı samana-brâhmane santappesi. 

Ath’âparabhâge eko assa-vânijako assa-vânijjâya pubbant’âparantam gacchanto âgamma imasmim 
gehe nivâsam ganhi. Atha so vânijo tam disvâ dhîtu-sineham patitthâpetvâ gandha-mâlâ - vatth - 
‘âlankârâdıhi tassâ upakârako hutvâ gamanakâle - "Amma etesu assesu tava ruccanakam assam ganhâhı" 
ti âha. 

Sâ’pi asse oloketvâ ekam sindhavapotakam disvâ "etam me dehı’ " ti âha. 

Vânijo - "Amma eso sindhavapotako. Appamattâ hutvâ patijaggâhı’ " ti vatvâ tam patipâdetvâ 
agamâsi. 

Sâ’pi tanı patijaggamânâ âkâsa - gârnî - bhâvam iiatvâ sammâpatijagganti evam cintesi - 
punnakaranassa me sahâyo laddho’ti agatapubbâ ca me Bhagavato sakalam mârabalam vidhâmetvâ 
Buddhabhütassa Jaya-mahâ Bodhi-bhümi. Yannünâham tattha gantvâ Bhagavato Jayamahâ-bodhim 
vandeyyan’ti cintetvâ bahü rajata-suvanna-mâlâdayo kârâpetvâ ekadivasam assam’ abhiruyha âkâsena 
gantvâ bodhi-mâlake thatvâ - Âgacchantu ayya suvannamâlâ püjetun’ti ugghosesi - ten’ettha: 
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Yato patthâya’ham Bııddha - sâsane suddha-mânasâ 
Pasunnâ tena saccena - mamaııııggaha-buddhiyâ 

Âgacchantu ııamassantıı - bodhim püjentu sâdhukam 
Sonnamâlâhi Sambuddha - putta ariyasâvakâ 

Sutvâ tam vacanam ayyâ - bahü Sîlavâsiııo 
Âgamma nabhasâ tattha - vandimsu ca mahimsu ca. 

Tato-ppablıuti sâ kumârikâ Buddha-sâsane atı’va pasannâ ııiccameva assamabhiruyha âgantvâ ariyehi 
saddhim Mahâbodhim suvannamâlâbhi püjetvâ gacchati. 

Atha Pâtaliputta-nagar’opavane vanacarâ tassa abhinham gacchantiyâ ca âgacchantiyâ ca 
rüpasampattim disvâ ranno kathesum. "Mahârâja, evarüpâ kumârikâ assam’ abhiruyha âgantvâ nibandham 
vanditvâ gacchati. Devassânurüam aggamahesi bhavitun’ " ti. 

Râjâ tam sutvâ "Tena hi bhane ganhatha nam kumârim Mama aggamahesim karomi" ti, purise 
payojesi. 

Tena payuttâ purisâ Bodhi-püjam katvâ âgacchantim ganhâmâ’ti tattha nilînâ gahana-sajjâ atthamsu. 
Tadâ sâ kumârikâ assanT abhiruyha Mahâ-Bodhimandam gantvâ vıtarâgehi saddhim pupphapüjam katvâ 
vanditvâ nivatti. Atha tesu eko Dhammarakkhitatthero nâma tassâ eva’mâha: "Bhagini, tvam antarâmagge 
corâ ganhitukâmâ thitâ. Asukhatthânam patvâ appamattâ sıgham gacchâ" ti. 

Sâ pi gacchantî tam thânam patvâ corehi anubandhitâ assassa panhiyâ sarmam datvâ pakkami. Corâ 
pacchato pacchato anubandhimsu. Asso veganı janetvâ âkâsa’mullanghi. Kumârikâ vegam sandhâretum 
asakkontî assassa pitthito parigilitvâ patantı -ınayâ katüpakâranı sara puttâti âha. So patantim disvâ vegena 
gantvâ pitthiyam nisıdâpetvâ âkâsato netvâ sakatthâne y’eva patitthâpesi. Tasmâ 

Tiracchânagatâ p’evam - sarantâ upakârakam 
Na jahantî’ti mantvâna - kataniiü hontu pânino. 

Tato sâ kumârikâ sattâsıtikoti - dhanam Buddhasâsane y’eva vapitvâ yâvajîvam sılam rakkhitvâ tato 
cutâ suttappabuddho viya devaloke nibbatti. 

Atitarunavayâ bho mâtugâmâ’pi evaın 
Vividhakusalakammanı katvâ saggam vajanti 
Kusalaphalamahantam maiinamânâ bhavantâ 
Bhavatha katha’mupekkâ dânamânâdikamme. 
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II 


PÂNİYADINNASSA VATTHU 


Story of the Giver of Water 


Jambudıpe annatarasmim janapade kir’eko manusso ratthato rattham janapadato janapadam vicaranto 
anukkamena Candabhâgâ-nadîtîram patvâ nâvam abhiruhitvâ paratîram gacchati. Ath’âparam gabbhinitthi 
taya eva’nâvâya gacchati. Atha nâvâ gangâ-majjhâ-patta-kâle tassa lcammaja vâtâ calimsu. Tato sâ 
vijâyitu’masakkontî kilantâ pânîyam me detha pipâsitâ’mhî’ ti manusse yâci. Te tassa vacanam asunantâ 
viya pânîyam n’âdamsu. Atha so jânapadiko tassa karunâyanto pânîyam gahetvâ mııkhe âsinci. Tasmim 
khane sâ laddhâssâsâ sukhena dârakam vijâyi. Atha te tîram patvâ katipaya-divasena attano attano thânam 
pâpunimsu. Ath’âparabhâge so jânapadiko annatara-kiccam paticca tassâ itthiyâ vasana-gharam patvâ 
tattha tattha âhindanto nivâsanattânam alabhitvâ nagaradvâre sâlam gantvâ tattha nipajji. 

Tasmim y’eva divase corâ nagaram pavisitvâ râjagehe sandhim chinditvâ dhanasâram gahetvâ 
gacchantâ râjapurisehi anubaddhâ gantvâ tâ y’eva sâlâya chaddetvâ palâyimsu. Atha râjapurisâ âgantvâ 
tam jânapadikam disvâ -ayam coro’ti gahetvâ pacchâbâham gâlham bandhitvâ puna-divase ranno 
dassesum. 

Ranfıâ "Kasmâ bhane, corakamma’kâsî" ti pucchito 

"N’âhaın, deva, coro, âgantuko’mhi" ti vutte, râjâ core pariyesitvâ alabhanto ayam’eva coro imam 
mârethâ’ti ânâpesi. 

Râjapurisehi tam gâlham bandhitvâ âghâtatthânam nette sâ itthî tam tatha nîyamânam disvâ 
sanjânitvâ kampamâna hadayâ muhuttena ranno santikam gantvâ vanditvâ, "deva eso na coro âgantuko, 
muccath’etam, devâ’ti" ‘âha. Râjâ tssâ katham asaddhahanto yajjetam mocetum’icchasi tassagghanakam 
dhanam datvâ muncâpehî’ti. 

Sâ "sâmi mama gehe dhanam n’atthi. Api ca me satta-puttehi saddhim mam dâsim karohi. Etam 
munca devâ" ti âha. 
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III 


DUGGATASSA DÂNAM 

A Pauper’s Charity 


Ahosim duggato pubbe - Bârânasi-puruttame 
Danam denti nara tattha - nimantetvâna bhikkhavo 

Jıvanto bhatiyâ so’ham - danam dente mahâjane 
Tutthahatthe pamudite - evam cintes’aham tada 

Samuppanna-vatthâlankârâ - danam denti ime janâ 
Parattha’pi pahatthâ’va - sampattim’anubhonti te 

Buddhu’ppâdo ayanı dâni - dhammo löke pavattati 
Susılâ’dâni vattanti - dakkhineyyâ jinorasâ 

Avatthito’va samsâro - apâyâ khalu püritâ 
Kalyâna-vimukhâ sattâ - kamam gacchanti duggatim 

Idâni dukkhito hutvâ - jîvâmi kasiren’aharn 
Daliddo kapano dîno - appabhogo anâliyo 

Idâni bîjam ropemi - sukhette sâdhu-sammate 
App’eva nâma ten’âham - parattha sukhito siyâ 

iti cintiya bhikkhitvâ - bhatim katvâna ‘nekadhâ 
Mandapam tattha kâretvâ - nimantetvâna bhikkhavo 

Âyâsena adâs ‘aham - pâyâsam amatâ yaso 
Tena kammavipâkena - devaloke manorame 

Jâto’mhi dibbakâmehi - modamâno anekadhâ 
Dıghâyuko vannavanto - tejasi’ca ahos’aham. 
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IV 


SUMANÂDEVIYÂ VATTHU 

Story of Sumanâ Devi 


Sâvatthiyam hi devasikam Anâthapindikassa gehe dve Bhikkhu-sahassâni bhunjanti; tathâ Visâkhâya 
mahâupâsikâya. Sâvatthiyan ca yo yo danam dâtukâmo hoti so so tesam ubhinnam okâsam labhitvâ’va 
karonti. Kim karana? Tumhâkam dânaggam Anâthapindiko vâ Visâkhâ vâ âgatâ’ti pucchitvâ n’âgatâ’ti 
vutte satasahassam vissajjetvâ katadânam’pi kim danam nâm’etanti garahanti. 

Ubho’pi te Bhikkhusanghassa rucin ca anucchavikakiccâni ca ativiya jânanti. Tesu vicârentesu 
bhikkhü cittarüpanı bhunjanti. Tasma sabbe danam dâtukâmâ te gahetvâ’va gacchanti. iti te attano ghare 
bhikkhü parivisitum na labhanti. 

Tato Visâkhâ "ko nu kho mama thâne thatvâ bhikkhusangham parivisissatl" ti upadhârentl puttassa 
dhîtaram disvâ tam attano thâne thapesi. Sâ tassâ nivesane bhikkhusangham parivisati. Anâthapindiko ’pi 
Mahâsubhaddam nâma jetthadhitaram thapesi. Sâ bhikkhünam veyyâvaccam karonti dhammam sunantı 
sotâpannâ hutvâ patikulam agamâsi. Tato Cullasubhaddam thapesi. Sâ’pi tatth’eva karonti sotâpannâ 
hutvâ patikulam gatâ. Atha Sumanâdevim nâma kanitthadhîtaram thapesi. Sâ pana Sakadâgâmiphalam 
patvâ kumârikâ’va hutvâ tathârüpena aphâsukhena âturâ âhârupacchedam katvâ pitaram datthukâmâ hutvâ 
pakkosâpesi. So ekasmim dânagge tassa sâsanam sutvâ’va âgantvâ - "Kim amma Sumane’?"ti âha. Sâ’pi 
nam âha- "Kim tâta kinitthabhâtikâ"ti. 

"Vippalapasi, anıma?" 

"Na vippalapâmi, kanitthabhâtikâ" ti. 

"Bhâyasi, ammâ"ti. 

"Na bhâyâmi, kanitthabhâtikâ" ti. 

Ettakanı vatvâ y’eva pana sâ kâlamakâsi. 

So Sotâpanno’pi samâno setthidhitari uppannasokam adhivâsetum asakkonto Dhitu sarîrakiccam 
kâretvâ rodanto Satthusantikam gantvâ "Kim gahapati dukkhî dummano assumukho rudamâno 
upagato’sî"ti? vutte "Dhîtâ me bhante Sumanâdevi kâlakatâ" ti âha. 
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"Atha kasma socasi? Nanu sabbesam ekansikam marananti." 

"Jânâm’etam bhante. Evarüpâ pana me hirottappasampannâ dhıtâ sâ maranakâle satim 
paccupatthâpetum asakkontı vippalamânâ matâ’ti me anappakam domanassam uppajjati" ti. 

"Kim pana taya kathitam mahâsetthi?" 

"Aham tam bhante ‘Amma Sumane’ ‘ ti âmantesim. Atha naııı âha ‘Kim tâta kanitthabhâtikâ’ti. Tato 
‘vippalpasi amma’ ‘ ti? ‘Na vippalapâmi’ti kanitthabhâtikâ’ ‘ ti. ‘Bhâyasi amma’ ‘ ti? ‘Na bhâyâmı’ti 
kanittabhâtikâ’ ‘ ti. Ettakam vatvâ kâlamâkası" ti. 

Atha nam Bhagavâ âha. "Na te mahâsetthi dhıtâ vippalapî" ti. 

"Atha kasmâ evam’âhâ?" ti 

Kanitthattâ y’eva. Dhıtâ hi te gahapati maggaphalehi tayâ mahallikâ. Tvaııı hi Sotâpanno. Dhıtâ pana 
te Sakadâgâmini. Sâ maggaphalehi mahallikattâ evam’âhâ" ti. 

"Evam bhante!" 

"Evamn gahapati!" 

"Idâni kuhim nibbattâ, bhante?" 

Tusitabhavane gahapatî’ti vutte bhante mama dhıtâ idhâ nâtakânam antare nandamânâ, vicaritvâ ito 
gantvâ’pi nandanatthâne y’eva nibbattâ." 

Atha nam satthâ "Âma gahapati appamattâ nâma gahatthâ vâ pabbajitâ vâ idha löke ca paraloke ca 
nandanti y’evâ"ti vatvâ imam gâtham’âha. 

Idha nandati pecca nandati - katapunno ubhayattha nandati 

Punnam me katan ti nandati - bhıyyo nandati suggatim gato. 
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V 


SELECTIONS FROM DHAMMAPADA 

Na hi verena verâni - sammantı’dha kudâcanam 
Averena ca sammanti - esa dhammo sanantano. 

Yathâ agâram ducchannam - vutthi samativijjhati 
Eevam abhâvitam cittam - râgo samativijjhati. 

Yathâ’gâram succhannam - vutthi na samativijjhati 
Evam subhâvitam cittam - râgo na samativijjhati. 

Idha socati pecca socati - pâpakârî ubhayattha socati 
So socati so vihannati - disvâ kamma-kilittha’mattano. 

Idha modati pecca nıodati - katapunno ubhayattha nıodati 
So modati so pamodati - disvâ kamma-visuddhi’mattano. 

Idha tappati pecca tappati - pâpakârî ubhayattha tappati 
Pâpam me katan’ti tappati - bhîyo tappati duggatim gato. 

Idha nandati pecca nandati - katapunno ubhayattha nandati 
Punnam me katan’ti nandati - bhîyo nandati suggatim gato. 

Appamâdo amatapadaııı - pamâdo maccuno padam 
Appamattâ na mıyanti - ye pamattâ yathâ matâ. 

Appamâdena maghavâ - devânam setthatam gato 
Appamâdam pasansanti - pamâdo garahito sadâ. 

Aciram vata’yam kâyo - pathavim adhisessati 
Chuddho apeta-vinnâno - nirattham’va kaliıigaram. 

Yathâ ’pi bhamaro puppham - vannagandham ahethayam 
Paleti rasa’mâdâya - evam gâme munî çare. 

Na paresam vilomâni - na paresam kat’âkatam 
Attano’va avekkheyya - katâni akatâni ca. 
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Yathâ’pi puppharâsimhâ - kayirâ mâlâgune bahü 
Evam jâtena maccena - kattabbam kusalam bahıım. 

Madhü’va maMatı balo - yâva papam na paccati 
Yada ca paccati pâpam - atha balo dukkham nigacchati. 

Selo yathâ ekaghano - vâtena na samirati 
Evam nindâ-pasamsâsu - na saminjanti panditâ. 

Na attahetu na parassa hetu - na putta’micche na dhananı na rattham 
Na iccheyya adlıammena samiddhi’mattano - sa sîlavâ pannavâ dhammiko siya. 

Yo sahassam sahassena - sangâme rnânuse jine 
Ekam ca jeyya attânam - save sangâmaj’uttamo. 

Sabbe tasanti dandassa - sabbe bhâyanti maccuno 
Attânam upamam katvâ - na haneyya na ghâtaye. 

Sabbe tasanti dandassa - sabbesam jîvitam piyanı 
Attânam upamam katvâ na haneyya na ghâtaye. 

Dhammam çare sucaritam - na tam duccaritaın çare 
Dhammacârî sukham seti - asıniın löke paramhi ca. 

Kiccho manussa patilâbho - kiccham macchâna jîvitam 
Kiccham saddhammasavanam - kiccho buddhânam uppâdo. 

Sabbapâpassa akaranam - kusalassa upasampadâ 
Sacitta pariyodapanaın - etaııı Buddhâna sâsanam. 

Yo ca Buddhaii ca dhamman ca - sanghan ca saranam gato 
Cattâri ariya-saccâni - samma’ppannâya passati. 

Dukkham dukkhasamuppâdam - dukkhassa ca atikkamam 
Ariyancatthafıgikam maggam - dukkhüpasamagâminam. 

Etam kho saranam khemam - etam sarana’muttamam 
Etam sarana’mâgamma - sabbadukkhâ pamuccati. 

Na c’âhıı na ca bhavissati - na cetarahi vijjati 
Ekantam nindito poso - ekantam vâ pasamsito. 
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Na tena pandito hoti - yâvatâ bahu bhâsati 
Klıemı avero abhayo - pandito’ti pavuccati. 

Na tâvatâ dhammadharo - yâvatâ bahu bhâsati 
Yo ca appam’pi sutvâna - dhammam kâyena passati 
Save dhammadharo hoti - yo dhammam ııa’ppamajjati. 

Akatam dukkatam seyyo - pacchâ tapati dukkatam 
Katan ca sukatam seyyo - yam katvâ nânutappati. 

Sukham yâva jarâ sılam - sukhâ saddhâ patitthitâ 
Sukho pannâya patilâbho - pâpânam akaranam sukham. 

Sabbadânam dhammadânam jinâti - sabbam rasam dhanımarasam jinâti 
Sabbam ratim dhammaratim jinâti - tanhakkhayo sabba dukkham jinâti. 

Cakkhunâ samvaro sâdhu - sâdhu sotena samvaro 
Ghânena samvaro sâdhu - sâdhu jivhâya samvaro. 

Kâyena samvaro sâdhu - sâdhu vâcâya samvaro 
Manasâ samvaro sâdhu - sâdhu sabbattha samvaro 
Sabbattha samvuto bhikkhu - sabbadukkhâ pamuccati. 

Dhammârâmo dhammarato - dhammam anuvicintayam 
Dhammam anussaram bhikkhu - saddhammâ na parihâyati. 

Yassa kâyena vâcâya - manasâ n’atthi dukkatam 
Samvutam tıhi thânehi - tam’aham brümi brâhmanam. 


VI 

Mano pubbafıgamâ dhammâ - rnano setthâ manomayâ 

Manasâ ce padutthena - bhâsati vâ karoti vâ 

Tato nam dukkham ’anveti - cakkam’va vahato padam. 

Mano pubbangamâ dhammâ - manosetthâ manomayâ 
Manasâ ce pasannena - bhâsati vâ karoti vâ 
Tato nam sukham’anveti - châyâ’va anapâyini. 
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In prose form 

Dhammâ mano pubbangamâ (honti), mano setthâ (honti), manomayâ (honti), (Yo) ce padutthena 
manasa bhâsati vâ karoti vâ, tato dukkham nam anveti cakkam vahato padam iva. 

Dhammâ mano pubbangamâ (honti), mano setthâ (honti), manomayâ (honti), (Yo) ce psannena 
manasâ bhâsati vâ karoti vâ, tato sukham nam anveti anapâyim châyâ iva. 

Dhammâ-dhara, to hold or support. suffıx mma. States or conditions. 

Pubbangamâ - pubba + m + gamâ = going before. 

Manosetthâ - mana + setthâ. -When words of the mano group are compounded with another word, the final 
vowel is changed into ‘o’. 

Manomayâ - This is a Nominal Derivative (Taddihita) formed from mana and suffix Ömaya’ which 
means-made of. 

Padutthena - pa + duşa, to defile, pollute. This is the Perfect Participle of Opadusa’. Here the suffix Ota’ is 
changed into Öttha’. Comp. dittha from disa, to see; nattha from nasa, to perish; dattha from dansa, to 
sting; ittha from isu, to wish. 

Bhâsati - Present tense of bhâsa, to speak. 

Karoti - Present tense of kara, to do. 

Anveti - anu + eti The present tense of ‘i”, to go. Here Öu’ is changed into. Öv’. 

Cakkam ’va Cakkam + iva, This is a Sandhi formed by dropping the following vowel. 

Vahato - The Genitive case of Ovahanta’, from Övaha’, to carry. 

Pasannena - The Perfect Participle of Öpa’, + Ösada’, to be Pleased. Here the suffix Ota’ is changed into 
Önna’. Comp. Obhinna’, from bhidi, to break; chinna from chidi, to cut; channa from chada, to cover. 

Anapâyim - Na + apâyinî. Here na is changed into *Öan’. Apâyini is formed from apa + aya, to go. 
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NOTES 


II 




V 


I 

Kira - An Indeclinable used in reference to a report by hearing. It seems, ‘is said. 
Nihita - pp. of ni + dhâ, bear. Deposited, laid aside, set apart 
Kâlamakamsu - Kâlam + akarnsu - died. Sing. Kâlamakâsi 
Sâpateyyam - property, wealth, provisions. 

Vanna-pokkharatâya - beauty of complexion. 

Devaccharâ - celestial nymph. 

Ratana + ttaya + mâmikâ - devoted to the Triple Gem. 

Pâdaparikattam - State of wife. 

Vibhavam - wealth. 

Pati + kulena - husband’s elan. 

Kevalam - only. 

Tato patthâya - from that time, thence forth. 

Nivâsam ganhi - took shelter. 

Potakam - colt. 

Patijaggâhi - nourish, tend, look after. 

Punna + karanassa - Dat. to one who is doing merit. 

Vidhametvâ - having vanquished, having defeated. 

Yannünâham - How, if I. 

Mâlake - in the enclosure, yard. 

Ugghosesi - shouted. 

Mam + anuggaha - have compassion on me. 

Sonna + mâlâhi - with garlands of gold. 

Nabhasâ - through the sky. 
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Mahimsu - revered. 

Tato + ppabhuti - fıom that time. 

Nagara + upavane - in the wood near the city. 

Nibandham - frequently. 

Devassa + anurüpam - suitable to the Deva (King). 

Bhane - a term of address used by superiors to subordinates. 
Nilınâ - hidden. 

Gahana + sajjâ - ready to seize. 

Nivatti - stopped. 

Panhiyâ - with the heel. 

Sannam + datvâ - giving a sign. 

Vegam janetvâ - accelerating the speed. 

Âkâsam ullanghi - rose to the sky. 

Sandhâretum - to bear. 

Parigalitvâ - having glided off, slipped. 

Tiracchânagatâ - animals. 

Mantvâna - considering, thinking. 

Sutta-ppabuddho - risen from sleep. 

Mâtugâmâ - women. 

Backl 

II 

Janapada - countıy 
Nadî + tîram - river bank. 

Gabbhinî + itthı - pregnant woman. 

Kammaja-vâtâ - pains of childbirth. 

Vijâyitum-asakkontî - unable to give birth. 

Pipâsitâ + amhi - 1 am thirsty. 
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Karunâyanto - pitying. 

Laddhâ + assâsâ - having obtained consolation. 

Katipaya - few 
Paticca - on account of. 

Âhindanto - wandering. 

Sandhim chinditvâ - making a break - broke into the house. 
Pacchâbâham - hands on the back. 

Gâlham bandhitvâ - binding tightly. 

Âgantuko - guest, foreigner, visitor. 

Ânâpesi - ordered. 

Âghâtatthânam - place of execution. 

Sanjânitvâ - recognising. 

Hadaya - heart. 

Muhuttena - in a moment. 

Asaddhahanto - not believing. 

Tassa-agghanakam - its value. 



III 

Duggato - poor man. 

Bhatiyâ - by wages. 

Tuttha-hatthe - pleased and delighted. 

Pamudite - rejoiced 
Dakkhineyyâ - worthy of gifts. 

Jinorasâ - the Sons of the Buddha. 

Âvatthito - settled. 

Samsâro - Existence. 

Khalu - indeclinable, indeed. 
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Kalyâna-vimukka - opposed to good. 
Kasirena - with difficulty. 

Kapano - poor. 

Dıno - miserable. 

Anâlhiyo - destitute. 

Sâdhu + sammate - regarded as good. 
Mandapam - hail. 

Âyâsena - with trouble. 

Pâyâsam - milk porridge. 



IV 

Devasikam - adv. daily. 

Dânaggam - alms-hall. 

Vutte - loc. of vutta, from vada, to speak. When said, on being said. 

Garahanti - from Ögaraha’ to condemn, despise. 

Rucim - taste, desire, likes. 

Anucchavkha-kiccâni - anu + chavi - ka = according to one’s skin, i. e., befıtting, proper, suitable. Kiccâni, 
deeds, actions, duties. 

Ativiya - adj. thoroughly. 

Jânanti - know, from nâ, to know, Jâna is substituted for nâ. 

Tesu vicârentesu - loc. absolute. When they inquire. 

Cittarüpam - lit. according to the mind, i.e., as they liked or according to one’s heart’s content. 
Parivisitum. - from pari + visa - to feed. 

Upadhârenti - nom. feminine singular present participle of upa + dhara, to hold, take up. Reflecting. 
ehapesi - Aorist causal of thâ, to stand. Placed. 

Veyyâvaccam karonti - perform duties, render service. 

Sotâpannâ - sota, stream; âpanna, entered. Stream - Winner, the fırst stage of Sainthood. 
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Patikulam - husband’s family. 

Sakadâgâmiphalam - Fruit of Ones - Retumer, the second stage of Sainthood. 
Tathârüpena aphâsukhena - some such illness. 

Âtııra - ili. 

Âhârüpacchedam - lit. food - cutting, i. e., starving. 

Pakkosâpesi - Aorist causal of pa + kusa = caused to be called; summoned. 

Vippalapasi - from vi + pa + lapa, to speak. Speak confusedly, babble. 

Kâlamakâsi - lit. did the time i. e., died. 

Uppannasokam - ariseıı grief. Uppanna is the p.p. of u + pada, to go. 

Adhivâsetum - inf. of adhi + vasa = to bear. 

Asakkonto - pres, participle of sakha, to bear. Being unable. 

Sarîrakiccam - lit. bodily duties, i.e. funeral ceremoııies, obsequies. 

Kâretvâ - Causal past participle of kara, to do. 

Rodanto - pres. part. of ruda, to lament, wail. 

Assumukho - assu, tears; mukha, face = tearful face. 

Kâlakatâ - lit. time done i.e., dead. 

Ekamsikam - adv. certain. 

Hirottappasampannâ - hiri = shame, modesty; ottappa = fear; sampannâ = endowed with. 
Paccupatthâpetum - inf. of pati + upa + thâ, to gather up. 

Mata - p.p. of mara, to die. 

Kathitam - p.p. of katha, to speak; said, uttered, spoken. 

Mahallikattâ - abstract noun. Being old. 

Nibbattâ - p.p. .of ni + vatu born. 

Pecca - Ind. p.p. of pa + i, to go. Having göne. 

Katapunno - the doer of good. 

Gatâ - p.p. of garnu = göne. 



V 

Verena - by anger. 

Sammanti - are pacifıed - samu. 

Sanantano - ancient law - Sanam + suffix tana. 

Agâram - house. 

Du + channam - ili - thatched. 

Vutthi - rain. 

Samativijjhati - penetrates through - sam + ati + vijjha. 

Pecca - hereafter. 

Kamma - kilittha - defiled actions. 

Modati - rejoices - muda. 

Visuddhim - purity. 

Tappati - is tormented - tapa. 

Mıyanti - die - mî. 

Maghavâ - a name given to Sakka, the king of the devas. 
Pasamsanti - praise - pasamsa. 

Garahito - is denounced, blamed - garaha + ta. 

Adhisessati - will lie - adhi + si. 

Chuddho - thrown away. 

Apeta - vinnâno - bereft of consciousness. 

Ni + attham - useless. 
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Kalingaram - charred log. 


Bhamaro - bee. 

Ahethayam - without injuring. 

Paleti - flies - pala. 

Vilomâni - defects. 

Avekkheyya - should reflect - ava + ikkha 
Kayirâ - would make - kara. 

Mâlâgune - different garlands. 

Maccena - by man. 

Mannati - thinks - mana. 


Selo - rock. 

Eka - ghano - one - solid. 
Vâtena - by wind. 

Samirati - is shaken - sam + İra. 
Samiddhim - prosperity. 

Sa - so, he. 

Sangâme - in the battle field. 
Jeyya - would conquer - jı. 


Tasanti - tremble - tasa. 

Haneyya - should kili - hana. 

Ghâtaye - should cause to kili - hana. 
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VOCABULARY : Pali-English 


Qb flc 13 D 
CİM CİN Qo 


Qe J3g i3h Qi 

flp Qr _dJ S _Jt 





L 

Y 


A 

Abhibhavati - (Abhi + bhıı) overcomes. 

Abhibhü - m. conqueror. 

Abhidhamma - m. Higher Doctrine. 

Abhigacchati - (abhi + gamu) goes near to. 

Abhijânâti - (abhi + nâ) perceives. 

Abhikkamati - (abhi + kamu) goes fonvard. 
Abhimahgala - n. great festival. 

Abhimukha - facing towards. 

Abhinnâ - f. higher knowledge. 

Âcariya - m. teacher. 

Adara - m. affection, esteem, çare. 

Âdâya - p.p. having taken. 

Adhibhüta - p.p. mastered. 

Adhigacchati - (adhi + gamu) attains, acquires. 
Adhipati - m. chief, master. 

Adhisessati - (adhi + si) will lie upon. 

Adhisıla - a higher morality. 

Adhisıta - adj. very cold. 

Adhititthati - (adhi + thâ) stands upon. 

Adhivasati - (adhi + vasa) dwells in. 
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Agâ - (gamu) went. 

Âgacchati - (â + gamu) comes. 
Âgatasamano - m. monastery. 

Aggi - m. fire. 

Aha - n. day. 

Aham - pro. I. 

Âhara - m. food. 

Âharati - (â + hara) brings. 

Aja - m. goat. 

Ajâ - f. she-goat. 

Ajja - ind. to-day. 

Âkâsa - m. sky. 

Alikavâdı - m. liar. 

Âma - ind. yes. 

Amaçça - m. minister. 

Amba - n. mango. 

Ambara - n. garment. 

Amhâkam - pro. our. 

Amu - Pro. this, that, such. 

Arıguli - f. finger. 

Anna - adj. another 
Annada - giver of food. 

Annatara - adj. certain. 

Antevâsiko - m. pupil. 

Antima - adj. last. 

Anu - pre. like, after, along, under. 
Anugacchati - (anu + gamu) follows. 
Anulomato - in accordance with. 
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Anunâyaka - m. sub-chief. 

Anupubbam - in due course. 

Anurâja - m. successor. 

Apa - pre. from, away from. 

Âpabbata - n. as far as the rock. 

Apagacchati - (apa + gamu) goes away. 
Âpana - n. shop, market. 

Apara - adj. other, western, subsequent. 
Aparanha - m. aftemoon. 

Apasâlâya - from the hail. 

Apavâda - m. abuse, blame. 

Api - ind. över, near to. 

Apidhâna - n. cover, lid. 

Appa - adj. little, few. 

Appamâda - m. eamestııess. 

Arahanta - m. Arahat. 

Ârâma - m. temple, garden. 

Âroceti - (â + raca) informs, telis, announces 
Ârogya - n. health. 

Asâdhu - m. bad man. 

Asana - n. seat. 

Asi - m. sword. 

Asikalaho - m. swordfıght. 

Asıti - eighty. 

Assa - m. horse. 

Assa - f. ıııare. 

Atavi - f. forest. 

Ativiya - adj. very. 



Atigacchati - (ati + gamu) overcomes. 
Atikkamati - (ati + kamu) transgresses. 
Atisundara - very beautiful. 

Atithi - m. guest. 

Atta - m. soul, self. 

Attha - m. nıatter, meaning, good. 

Attha - eight. 

Atthâdasa - eighteen. 

Atthama - eighth. 

Atthi - n. bone. 

Avabhodha - m. understanding. 

Avacarati - (ava + cara) traverses. 

Avaharati - (ava + hara) takes away. 
Avajânâti - (ava + nâ) despises. 

Avakkamati - (ava + kamu) descends. 
Avamannati - (ava + mana) looks down upon. 
Âvuso - ind. friend, brother. 

Aya - n. iron. 

Ayomaya - nıade of iron. 

Âyu - n. age. 



Bahudhâ - in many ways. 
Bala - m. young. 

Bâlatâ - f. childhood. 
Bâlatta- n. ignorance. 
Balavantu - m. powerful. 


Bandhumantu - m. he who has relations. 
Bhagavantu - m. The Blessed One. 
Bhaginl - f. sister. 

Bhajati - (bhaja) associates. 

Bhanati - (bhana) speaks, recites. 
Bhanda - n. goods, article. 
Bhandâgârika - m. treasurer 
Bhante - ind. Lord, Reverend Sir. 
Bhariyâ - f. wife. 

Bhâsâ - f. language. 

Bhâsana. - n. speech. 

Bhattu - m. husband. 

Bhâtu - m. brother. 

Bhava - n. existence. 

Bhavati - (bhü) becomes. 

Bhâveti - (bhü) cultivates, develops. 
Bhaya - n. fear. 

Bhikkhu - m, mendicant, monk. 
Bhikkhunî - f. nun. 

Bhiıına - p.p. broken. 

Bhü - to be. 

Bhujaga - m. snake. 

Bhunjitukâma - wishing to eat. 

Bhümi - f. ground. 

Bhunjati - (bhuji) eats, partakes. 

Bhııta - n. being. 

Bîja - n. seed, germ. 

Brahmacârî - m. celibate. 
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Buddha - m. The Enlightened One. 
Buddhadesita - preached by Buddha. 
Bujjhati - (budha) understands. 



Cakkhu - n. eye. 

Canda - m. moon. 

Carati - (cara) wanders. 

Catuttha - fourth. 

Cattâlîsati - forty. 

Catu - four. 

Catuddasa - fourteen. 

Ceta - n. mind. 

Cha - six. 

Chatta - n. umbrella. 

Chattha - sixth. 

Ciram - indec. for a long time. 
Corabhayam - n. fear from thief. 
Corayati - (cura) steals. 

Coreti - (cura) steals. 

Cuddasa - fourteen. 


D 

Dakkhina - south. 

Dana - n. alms, giving, gift. 

Danda - n. stick. 

Dandı - he who has a stick. 
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Dâraka - m. child. 

Dârikâ - f. girl. 

Dara - n. wood, fıre-wood. 

Dâramaya - wooden. 

Dasa - ten. 

Dâsa - m. servant. 

Dâsi - f. servant-maid. 

Dâtu - m. giver. 

Dâyaka - m. supporter. 

Deseti - (disa) preaches. 

Deti - (dâ) gives. 

Deva - m. god. 

Devi - f. goddess. 

Deyya - that which should be given. 
Dhamma - m. Law, Trath, Doctrine. 
Dhammacâri - m. righteous one. 
Dhammadhara - m. versed in the Dhamma. 
Dhammasâlâ - f, preaching hail. 

Dhammatâ - f. nature. 

Dhammavâdi - m. speaker of the Trath. 
Dhammika - righteous. 

Dhana - n. wealth. 

Dhâvati - (dhâva) rans. 

Dhenu - f. cow. 

Dhitu - f. daughter. 

Dhitinıantu - m. courageous one. 

Dhovati - (dhova) washes. 

Dhunâti - (dhu) destroys. 
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Dibbati - (diva) enjoys. 

Dîgha - adj. long. 

Dinakara - m. Sun. 

Dıpa - n. light, lamp. 

Disâ - f. quarter, direction. 

Ditthadhaııuno - m. Saint. 

Divasa - m., n. day. 

Dosa - m. hatred. 

Du - pre. bad, diffıcult. 

Duddama - diffıcult to tame. 

Duggati - f. evil State. 

Duhitu - f. daughter. 

Duranubodha - diffıcult of comprehension. 
Dutiya - second. 

Dvâdasa - twelve. 

Dvi - two. 

Dvikkhattum - twice. 

Back| 


Eka - one, certain, some. 
Ekâdasa - eleven. 

Elaka - m. goat. 

Eva - ind. just, quite, even, only. 
Evam - ind. thus. 


Gacchati - (gamu) goes. 

Gahapati - m. householder. 

Gama - m. village. 

Gâmato - göne to the village. 
Gamaka - m. goer. 

Gamana - n. going. 

Gâmatâ - f. collection of villages. 
Ganga - f. river. 

Gantukâma - wishing to go. 
Gârayha - blamable. 

Gati - f. State. 

Ghara - n. home, house. 

Ghata -m. pot, jar. 

Ghosana - noisy. 

Gilâna - m. sick person. 

Gıti - f. song. 

Go - m. bull. 

Gotrabhü - n. Sanctifıed one. 
Gunavantu - m. virtuous one. 



Harati - (hara) carries. 
Hattha - m. hand. 

Hatthi - m. elephant. 
Hatthinî - f. she-elephant. 


Have - ind. indeed, certainly. 
Hi - indec. indeed. 

Hîyo - ind. yesterday. 


I 

Icchati - (isu) wishes, desires. 

Idâni - ind. now. 

Idha - ind. here, 
ima - this. 

Itara - adj. different, the remaining. 

Ito - ind. hence. ago, from here. 

Iva - ind. like. 
isi - m. sa ge. 

Backf 


Janaka - m. father. 

Jananî - f. mother. 

Janatâ - f. multitude. 

Jaya - m. victory. 

Jâyati - (jana) arises, is bom. 
Jettha - eldest. 

Jetu - m. conqueror. 

Jeyya - elder. 

Jinâti - (ji) conquers. 

Jıvati - (jıva) lives. 
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K 


Ka - pro. who, which? 

Kadariya - m. miser. 

Kammaja - born of kamma. 

Kampati - (kampa) shakes, wavers. 

Kanha - black. 

Kanittha - adj . youngest. 

Kaniya - adj. younger. 

Kannâ - f. maiden, virgin. 

Kapi - m. monkey. 

Kâraka - m. doer. 

Karana - n. doing. 

Karaııîya - that which should be done. 
Kassaka - m. fanner. 

Katama - pro. what, which? 

Katannü - m. grateful person. 

Katara - pro. what, which? 

Kattu - m. doer. 

Kattukâma - wishing to do. 

Kavi - m. poet. 

Kâyika - bodily. 

Khâdati - (khâda) eats, chews. 
Khaggavisânakappa - m. like a rhinoceros. 
Khajja - eatable. 

Khanati - (khana) digs. 

Khanti - f. patience. 

Khetta - n. fıeld. 

Khippam - ind. quickly. 
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Khira - n. milk. 

Khuddaka - adj . small. 

Kim - ind. why? what? pray. 
Kilati - plays. 

Kodha - m. anger. 

Kodhana - iıritable. 

Koti - f. hundred lakhs. 
Kuddâla - m., n. spade. 
Kujjhati - (kudha) gets angry. 
Kumbhakâra - m. potter. 
Kunjara - m. elephant. 

Küpa - m. well. 



Labhati - (labha) receives. 
Lakkham - lakh. 

Lekhana - n. letter. 

Likhati = (likha) writes. 

Lobha - m. greed. 

Loka - m. world. 

Lokahita - benefıcial to the world. 
Lokika - worldly. 

Lonika - mixed with salt. 


M 


Maccha - m. fısh. 

Maccu - m. death. 

Madhu - m. honey. 

Magga - m. road. 

Maggika - m. traveller. 
Mahanta - adj . big. 

Malıesı - f. queen. 

Majja - n. intoxicant. 
Majjhima - adj . middle. 
Mâlâkâra - m. garland-maker. 
Mama - pro. my, mine. 

Mana - mind. 

Mâna - n. pride. 

Manca - m. bed. 

Mani - m. jewel. 

Manomaya - mental. 
Manusatta - n. manhood. 
Marana - n. death. 

Masa - m., n. month. 

Mâtula - m. uncle. 

Mâtulânî - f. aunt. 

Mayham - pro. .my, mine. 
Medha - adj . wise. 

Medhâvi - m. wise man. 
Medhâvinî - f. wise woman. 
Mitta - m., n. friend. 

Mukha - n. face, mouth. 
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Muni - m. sage. 

Mutti - f. deliverance. 



Nagara - m. city. 

Nâgarika - urban. 

Nâma - n. name, mind. 

Namo - ind. honour. 

Narapati - m. king. 

Nârı - f. woman. 

Nara - m. man. 

Nâtha - m. lord, refuge. 

Nâti - m. relative. 

Nattu - m. nephew. 

Nâtu - m. knower. 

Nâvâ - f. ship, boat. 

Nâvika - m. navigator. 

Nava - nine. 

Navama - ninth. 

Navuti - ninety. 

Netu - m. leader. 

Nirâhâra - without food. 

Nıca - mean, low. 

Nicaya - n. accumulation. 

Nidahati - (ni + daha) lays aside. 
Nidhâya - ind. p.p. having left aside. 
Nigacchati - (ni + gamu) goes away. 


Nigama - m. town, market 
Nıharati - (nî + hara) takes away, removes. 
Nikkhamati - (ni + kamu) departs. 
Nikkhanati - (ni +khana) buries. 

Nrla - adj. blue. 

Nırasa - sapless, tasteless. 

Mroga - healthy. 

Nisıdati - (ni + şada) sits. 

Nittanho - arahant (Desireless One). 
Nivattati - (ni + vatu) ceases. 



Odana - m. rice, cooked rice. 
Ojâ - f. essence. 

Osadha - m. medicine. 
Osadhasâlâ - f. dispensary. 
Ovada - m. advice. 



P 

Pabala - very strong. 

Pabbata - m., n. rock. 

Pacati - (paça) cooks. 

Pacchâbhattam - after meal. 

Pacchima - west. 

Pâda - m,, n. foot 
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Paharati - (pa + hara) strikes. 

Pakkamati - (pa + kamu) sets out, goes away. 
Pakkhipati - (pa + klıipa) throws in, puts in. 
Pâlibhâsâ - f. pâli-language. 

Pana - ind, but, however, further. 

Panca - fıve. 

Pancadasa - fıfteen. 

Pancadhâ - fıvefold. 

Pancama - fıfth. 

Pandita - m. wise man. 

Panha - m. question 
Panîta - noble. 

Pancama - fıfth. 

Pannarasa - fifteen. 

Pannâ - f. wisdom. 

Pannâkâra - m. present. 

Pannâsa - fıfty. 

Papa - n. evil. 

Pâpaka - adj . evil. 

Pâpakârî - m. evil-doer. 

Pâpunâti - (pa + apa) arrives. 

Para - adj. other, different. 

Para - ind. away, aside, back, opposed to. 
Parâbhava - m. decline, nün. 

Parâjaya - defeat. 

Parakkamati - (para + kamu) strives. 

Pari - pre. around, about, complete. 
Pariccheda - m. limit, extent, chapter. 
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Paridahati - (pari + daha) puts on. 
Paridhâvati. - (pari + dhâva) runs about. 
Parikkhipati - (pari + khipa) throws around. 
Parisuddha - complete purity. 

Pasattha - good. 

Pâtarâsa - m. moraing meal. 

Patati - (pata) falls. 

Pathama - fırst. 

Pâthasâlâ - f. school. 

Pati - m. husband, lord. 

Pati - pre. again, against, back, towards. 
Patideti - (pati + dâ) gives in retum. 
Patikkamati - (pati + kamu) retreats. 
Patilekhana - n. letter in reply. 

Patilomam - backwards. 

Patipadâ - f. course, conduct, practice. 
Patirâja - hostile king. 

Patirüpam - counterfeit, suitable. 

Patisotam - against the stream. 

Pativadati - (pati + vada) answers. 

Pâto - ind. early in the moming. 

Pavisati - (pa + visa) enters. 

Paya - n. water, milk. 

Payâti - (pa + yâ) goes fonvard. 

Payojana - n. use, need. 

Pema - m. attachment, love. 

Pıta - adj. yellow. 

Pıtha - n. chair, bench. 
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Pıti - f. joy. 

Pitu - m. father. 

Potthaka - n. book. 

Pubba - adj. fırst, foremost, eastem. 
Pubbanha - m. forenoon. 

Pucchati - asks. 

Püjeti - offers. 

Purina - n. merit, good. 

Punnakârı - m . good-doer. 

Puppha - n. flower. 

Purato - ind. in the presence of. 
Puratthima - east. 

Putta - m. son. 

Puttika - he who has sons. 



Râja - m. king. 

Raja - n. dust. 

Raj atamaya - made of silver. 

Râjinı - f. queen. 

Rakkhati - protects. 

Ratha - m. cart, chariot. 

Rathakâra - chaıioteer. 

Rati - f. attachment. 

Ratta - adj . red. 

Rattha - n. country, kingdom, realm. 
Ratti - f. night. 


Roga - m. disease. 

Rukkha - m. tree. 

Rundhati - (rudhi) obstructs. 



S 

Sâ - she. 

Sabba - ali. 

Sobbadâ - ind. everyday. 

Sabbannü - m. Ali Knowing One. 

Sabbaso - in every way. 

Sabbathâ - in every way. 

Sacca - a truth. 

Sadâ - ind. always. 

Saddhâ - f. faith, devotion, confıdence. 

Sâdhu - m. good man. 

Sâdhu - adj . good. 

Sâdhukam - ind. well. 

Sahaya - m. friend. 

Sâlâ - f. hail. 

Samâgacchati - (sam + â + gamu) assembles. 

Samana - m. holy man, ascetic. 

Sambuddha - self-enlightened. 

Sameti - meets together. 

Samı - m. husband, lord. 

Sammâ-Sammbuddha - m. Fully Enlightened One. 
Sammukha - face to face with. 

Sam - pre. with, together, self. 
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Sangha - m. collection, The Order. 
Samharati - (sam + hara) collects. 
Sankhipati - (sam + khipa) condenses. 
Sankilissati - (sam + kilisa) is defıled. 
Sara - n. lake. 

Sarana - n. refuge. 

Şatta - seven. 

Sahassam - thousand. 

Satam - hundred. 

Sattadasa - seventeen. 

Sattama - seventh. 

Satthi - sixty. 

Sattati - seventy. 

Satthu - m. teacher. 

Sâyamâsa - m. evening meal, dinner. 
Sena - f. army. 

Seta - adj . white. 

Settha - adj. excellent, chief. 

Sıla - n. morality, precept, virtııe. 
Sîladhanam - wealth of virtue. 

Sira - n. head. 

Sıta - adj . cold, cool. 

Siyâ - would be. 

So - pro. he. 

Soka - m. grief. 

Solasa - sixteen. 

Sotu - m. hearer. 

Sovannamaya - golden. 
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Su - pre. good, well, thoroughly, excess. 
Subhâvita - p.p. thoroughly practised. 
Süda - m. cook. 

Sudubbala - very weak. 

Sudesita - well preached. 

Sugati - f. good or happy State. 

Sujana - m. good man. 

Sukara - easy to do. 

Sukhita - adj. happy, healthy. 

Sunakha - m. dog. 

Sunâti - (su) hears. 

Suve - ind. tomorrow. 



Tada - ind. then. 

Talâka - n. pond pool. 

Tama - n. darkness. 

Tanhâ - f. craving. 

Tapa - n. asceticism, control. 
Tarati - (tara) crosses. 
Taruna - adj . young. 

Tasam - f. their. 

Tassa - m., n., pro. his. 

Tassa - f. pro. her. 

Tatiya - third. 

Tava - m., f., n., pro. your. 
Teja - n. majesty. 


Terasa - thirteen. 

Tesam - m., n., pro. their. 

Ti - three. 

Tina - n. grass. 

Timsati - thirty. 

Tumhâkam - m., f., n., pro. Plu. your. 
Tuyham - m., f., n. pro. Sing. your. 



Ucca - adj . high. 

Ucchindati - (u + chidi) cuts off. 

Udaka - n. water. 

Udaya - m. rise, beginning. 

Uggacchati - (u + gamu) rises. 

Ukkhipati - (u + khipa) throws upwards. 
Unha - adj . hot. 

Upa - pre. near, towards, next. 

Upâdâna - attachment, clinging. 
Upadhâvati - (upa + dhâva) runs up to. 
Upagacchati - (upa + gamu) goes near. 
Upagangam - near a river. 

Upakaddhati - (upa + kaddha) drags down. 
Upakanna- into the ear. 

Upanagaram - near a city, suburb. 

Uparâja - m. viceroy. 

Upâsaka - m. devotee (male). 

Upasâkhâ - minör branch. 


Upasarikamati - (upa + sam + kamu) approaches. 
Upâsikâ - f. devotee. (female). 

Ura - n. shoulder. 

Uttara - adj. higlıer, superior, northem. 

Uttarati - (u + tara) ascends. 



V 

Vâ - ind. either, or. 

Vâcâ - f. word. 

Vâceti - (vaca) reads, recites. 

Vadati - (vada) speaks. 

Vadhü - f. young wife. 

Vanavâsa - residence in the forest. 

Vandati - (vanda) salutes. 

Vanna - m. appearance, colour, praise. 

Vapati - sows. 

Vassa - m., n. year, rain. 

Vattha - n. cloth, raiment. 

Vattu - m. talker. 

Vaya - n. age. 

Vâyamati - strives, tries. 

Vejja - m. doctor, physician. 

Vibhava - m. power, free from existence. 

Vicarati - (vi + cara) wanders about. 

Vicchindati - (vi + chidi) cuts off. 

Vigata - separated. 

Vihannati - perishes. 
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Vıhi - m. paddy. 

Vikkhipati - scatters. 

Viloma - reverse. 

Vimala - stainless. 

Vimukha - averted. 

Vimutti - f. perfect release. 

Vipassati - (vi + passa) sees clearly. 
Vısam - twenty. 

Visama - uneven. 

Vısati - twenty. 

Visikhâ - f. Street. 

Visoka - sorrowless. 

Visujjhati - (vi + sudha) is purifıed. 
Viya - ind. like. 

Vuddha - adj . old. 

Vyâkaroti - (vi + â + kara) expounds. 



Yâ - pro. who, which, that. 

Yâcaka - m. beggar. 

Yada - ind. when. 

Yâgu - m. rice-gruel. 

Yasa - n. glory. 

Yathâbalam - according to strength. 
Yathâkammam - to order. 

Yathâsatti - according to one’s ability. 
Yathâvuddham - according to seniority. 


Yâva - ind. till, so long. 
Yâvadattham - as one wishes. 
Yâvajîvam - till life lasts. 
Yogga - suitable. 
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VOCABULARY : English-Pali 


Qb 

Jc 

İD 

Je 

İF 

□ g 

İH 

Jl 


Qk 

Al 

Av 

Am 

İw 

Qn 

Qy 

Jo 

JP 

A q 

Ar 

Js 

Qt 

□ u 


A 

Abandons - jahati. 

About - matta. 

Above - upari. 

Abuse - upavâda. m. 

Accumulation - nicaya. 

Acquires - adhigacchati. 

Action - kanıma, n. 

Advice - ovada, m. 

Affection - adara, m. 

After - pacchâ. ind. 

Aftemoon - aparanha. m. 

Again - puna. ind. 

Against - pati. ind. 

Age - âyu. n. 

Ago - ito. ind. 

Ali - sabba. adj. 

All-Knowing One - sabbannü. m. 

Alms. - dana. 

Also - api, ca. ind. 

Always - niccam. ind. 
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And - ca. ind. 

Anger - kodha. m. 

Angry (gets) - kujjhati. 
Announces - âroceti. 

Another - anna. pro. 

Answers - pativadati. 

Appearance - vanııa. m. 
Approaches - upasankamati. 
Aquatic - jalaja. 

Arahant - arahanta. 

Arises - uggacchati. 

Arises (is bom) - jâyati, uppajjati. 
Army - sena. f. 

Around - pari. ind. 

Arrives - pâpunâti. 

Article - bhanda. n. 

Ascends - âruhati. 

Ascetic - samana, m. 

Asceticism - tapa. m. 

Asks - pucchati. 

As long as - tava. ind. 

Assembles - sanıâgacchati. 
Associates - bhajati. 

Attachment - perna. m., rati. f. 
Attains - adhigacchati. 

Aunt - mâtıılâni. f. 

Avaricious person - kadariya. m. 
Averted - vimukha. 
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B 


Away - apa, ava, para, ni. pre. 

<■ Back| 


Back - puna. ind 
Backwards - patilomam. 

Bad - du. pre. 

Bad man - asâdhu. m. 

Becomes - bhavati. 

Becoming - bhava. m. 

Bed - manca, m. 

Beggar - yâcaka. m. 

Beginning - udaya. m. 

Behind - pacchâ. ind. 

Bench - pîtha. n. 

Beyond - param, ind. 

Big - mahanta. adj. 

Bird - sakuna. m. 

Black - kanha. adj. 

Blamable - vajja. 

Blame - apavâda. m. 

Blessed - bhagavanta. 
Blessings-bestower - sivankara. m. 
Blue - nîla. adj. 

Blueness - nîlatâ. f. nîlattam. n. 
Boat - nâvâ. f. 

Bodily - kâyika. 

Bone - atthi. n. 
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Book - potthaka, m., n. 

Bom (is) - jâyati. 

Brings - âharati. 

Brother - âvuso. (A form of address). 
Brother - bhâtu. m. 

Buddha - Buddha. m. 

Bull - go. m. 

Buries - nikhanati. 

But - pana. ind. 

Buys - kinâti. 



Çare - adara, m. 

Carries - harati. 

Cart - ratha. m. 

Chair - pîtha. n. 

Chapter - pariccheda. m. 
Chariot - ratha. n. 

Chews - khâdati. 

Chief - adhipati. m. settha. adj. 
Child- dâraka. m. 

Childhood - balata, f. 

City - nagara. n. 

Clear - vippasanna. 

Climbs - âruhati. 

Cloth - vattha. n. 

Coach-builder - rathakâraka. 


Cold - sîta. adj. 

Collection - samııha. m. 

Collects - sanharati. 

Colour - vanna. m. 

Comes - âgacchati. 

Compiles - sanganhâti. 
Complete - sampunna. 
Condenses - safıkhipati. 
Condition - bhâva. m. 

Condition (of birth) - gati. f. 
Conduct - patipadâ. f. acara, m. 
Conqueror - abhibhü. m. 
Conquers - jinâti. 

Consent - anumati. f. 

Control - dama. m. 

Cook - süda. m. 

Cooks - pacati. 

Cook (wishing to) - pacitukâma. 
Cooked rice - odana, n. 

Cool - sîta. adj. 

Counterfeit - patirüpanı 
Country - rattha. n. 

Courageous - dhitimantu. m. 
Course - patipadâ. f. 

Cover - apidhâna, pidhâııa. n. 
Covetousness - abhijjhâ. f. 

Cow - dhenu. f. 

Craving - tanhâ. f. 



D 


Darkness - andhakâra. m. 
Daughter - dhîtu. f, 

Day - divasa. m., n. 

Death - maccu. m. 

Declares - vadati. 

Defeat - parâjaya. m. 

Defıles - sankilissati. 
Deliverance - mutti. g. 
Delusion - moha. m. 

Departs - nikkhamati. 
Descends - okkamati. 
Despises - avajânâti. 

Destroys - dhunâti. 
Destruction - khaya. m. 
Devotee (male) - upâsaka. m. 
Devotee (female) upâsikâ. f. 
Devotion - saddhâ f. 
Different - nânâ. 

Diffıcult - dukkara. 

Digs - khanati. 

Dinner - sâyamâsa. m. 
Direction - disâ. f. 

Disappears - antaradhâyati. 
Disciple - sâvaka. m. 

Disease - roga. m. 

Dispensary - osadhasâlâ. f. 
Do (wishing to) - kattukâma. 
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Doctor - vejja. m. 

Doctrine - Dhamma. m. 
Doer - kâraka. m. 

Dog - sunakha. m. 

Doing - karonta. .pres. p. 
Down - hetthâ. ind. 

Drags down - upakaddhati. 
Drinks - pibati, pivati. 
Drinlcable - peyya. 

Dust - raja. n. 

Dwells - viharati. 



E 

Ear - sota. n. 

Early - pubba. adj. 

Eamestness - appamâda. m. 

East - puratthimâ. 

Easy (to do) - sukara. 

Eat (wishing to) - bhnjitukâma. 

Eater - bhojaka. 

Eats - bhunjati. 

Edible - khâdanîya. 

Eight - attha. 

Eighteen - atthadasa, atthârasa. 

Eighty - asâta. 

Either - vâ. 

End - anta. m. 
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Enlightened one - Sambuddha. m. 
Especial - visesa. 

Essence - sara. n. 

Esteem - adara, m. 

Even - api. ind. 

Evening - sâyanha. m. 
Evening-meal - sâyamâsa. m. 
Everyday - sabbadâ. 

Evil - papa. n. 

Evil doer - pâpakârî. m. 

Evil State - duggati. f. 

Excellent - settha. adj. sutthu. ind. 
Exhortation - ovada, m. 

Existence - bhava. m. 

Expounds - vyâkaroti. 

Extent - pariccheda. m. 

Eye - cakkhu. n. 



Face - mukha. n. 

Falls - patati. 

Faith - saddhâ. f. 

Farmer - kassaka. m. 
Father - janaka. m. pitu. m. 
Fear - bhaya. n. 

Few - appa. adj . 

Field - khetta. n. 


Fifteen - pancadasa, pannarasa. 
Fifth - pancama. 

Finger - afıguli. f. 

Fire - aggi. m. 

Firewood - dara. n. 

First - pathama. 

Fish - maccha. m. 

Five - panca. 

Flower - puppha. n. 

Folds - sanıharati. 

Follows - anugacchati. 

Food - âhara, m. 

Foot - pâda. m. . 

Foremost - pubba. adj. 

Forenoon - pubbanha. m. 

Forest - atavi. f. vana. n. 

Forest (residence in) - vanavâsa. 
Forty-nine - ek’üna pannâsa. 

Four - catu. 

Fourteen - cuddasa, catuddasa. 
Fourth - catuttha. 

Freed - mutta, p.p. 

Freedom - mutti. f. 

Friend- âvuso, mitta. n., m. sahaya. 
Frait - phala. n. 

Further - puna. ind. 



G 


Gait - gati. f. 

Ganges - ganga, f. 

Garden - arama, m. 
Garland-maker - mâlâkâra. m. 
Garment - ambara, m. vattha. n. 
Germ - bıja. n. 

Gets - labhati. 

Gets (angry) - kujjhati. 

Gift - dana. n. 

Girl - dârakâ. f. 

Giver - dâyaka. m. 

Giver (of food) - annada. 

Gives - deti. 

Giving - dana. n. 

Glory - yasa. n. 

Goal - attha. m. 

Goat - aja. m. 

Goat (she ) - ajâ. f. 

God - deva. m. 

Goddess - devi. f. 

Goes - gacchati. 

Goes about - vicarati. 

Goes away - apagacchati. 

Goes forward - abhigacchati. 
Going - gamana, n. 

Golden - sovannamaya. 

Good - sundara. adj. 
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Good doer - punnakârî. m. 
Good man - sujana. m. 

Goods - bhanda. n. 

Grass - tina. n. 

Grateful-person - katannü. m. 
Great - mahanta. adj. 

Greed - lobha. m. 

Grief - soka. m. 

Ground - bhümi. f. 

Grows - vaddhati. 

Gruel-rice - yâgu. m. 

Guest - atithi. m. 



H 

Hail - sâlâ. f. 

Hand - hattha. m. 

Happy - sukhita. adj. 

Happy State - sugati. f. 

Hatred - kodha. m. 

He - so. 

Head - sira. n. 

Health - ârogya. n. 

Healthy - nîroga. 

Heard - şuta. p.p. 

Hearer - sotu. m. 

Hearing - sutvâ. ind. p.p. 

Hears - sunâti. 
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Hence - ito. ind. 

Here - idha. ind. 

High - ucca. adj. 

Higher - uttara. 

Hinders - bâdhati. 

His - tassa, pro. 

Holy man - samana, m. 

Home - ghara. n. 

Horse - assa. in. 

Hospital - gilânasâlâ. f. 

House -ghara. n. 

Hundred - satam. 

Hundred millions - dasakoti. 
Hundred thousands - satasahassa. 
Husband - sâmi. m. 



I - aham. pro. 

Ignorance - bâlatta. n. 
Immediately - khippam. ind. 
In - anto. ind. 

Indeed - have, hi, eva. ind. 
Informs - âroceti. 
Intoxicating - majja. 

Iron - aya. n. 

Iron-made - ayomaya. 


Jar - ghata. n. 
Jewel - mani. m. 
Joy - pıti. f. 


J 



K 

Kindness - karunâ. f. 

King - râjâ. m. 

Kingdom - rattha. n. 

Knower - iiâtu. m. 

Knowledge - nâna. n. 

Knowledge, higher - abhinnâ. f. 

Knows - jânâti. 



L 

Lake - talâka, m. 

Lakh - lakkha. 

Lamp - dıpa. m. 

Language - bhâsâ. f. 

Last - antima. adj. 

Law - dhamma. m. 

Lays aside - nidahati. 

Leader - nâyaka. m. 

Leading - nayanta. pres. p. 

Leams - sikkhati. 
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Letter - lekhana. n. 

Lid - pidahana.n. 

Lie - musâ. f. 

Lier - alikavâdî. m. 

Light. dıpa. n. 

Like - viya, iva. ind. 

Limit - pariccheda. m. 
Liftle - appa. adj. 

Lives - jıvati. 

Long - ciram, dıgha. adj. 
Lord - nâtha. m., Issara. m. 
Low - nîca. adj. 

Lust - râga. m. 



Maiden - karina, f. 

Majesty - teja. n. 

Man - nara, m., manussa. m. 
Mango - amba. m. 

Manhood - manussatta. n. 
Mankind - pajâ. f. 

Mare - assa. f. 

Market - âpana. n. 

Master - adhipati. m. 
Mastered - adhibüta. 

Matter - attha. m. 

Medicine - osada. n. 



Meaııing - attha. m. 

Meets together - sameti. 
Memory - sati. f. 

Meııtal - mânasika. 

Merchant - vânija. m. 

Merit - punna. n. 

Middle - majjhima. adj. 

Milk - khıra. n. 

Mind - mana. n. citta. n. 
Minister - amaçça, m. 

Miser - kadariya. m. 
Monastery - arama, vihâra. m. 
Monk - bhikkhu. m. 

Monkey - kapi. m., vânara. m. 
Moııth - masa, m., n. 

Moon - canda, m. 

Morality - sıla. n. 

Morality, higher - adhisîla. n. 
Moming - pâto. ind. 

Moming meal - pâtarâsa. m. 
Mother -j ananı, f., mâ tu. f. 
Mountain - pabbata. m., n. 
Mouth - mukha. n. 

Multitude - janatâ. f. 

My - mama, mayhanı. pro. 



N 


Name - nâma. n. 

Name (by) - nâma. ind. 
Nature - dhammatâ. f. 
Navigator - nâvika. m. 

Near - santike. ind. 

Need - payojana. n. 

Nephew - nattu. m. 

Night - ratti. f. 

Nine - nava. 

Nineteen - ek’üna vîsati. 
Ninety - navuti. 

Ninety-nine - ek’üna satam. 
Noisy - ghosana. 

No - na, nahi. 

Not - na. 

Now - idâni. 

Nun - bhikkhunî. f. 



O 

Ocean - jalanidlıi. f., samudda. m. 

Offers - püjeti. 

Old - vuddha. adj. 

Önce - ekakkhattuın. 

One - eka. 

Only - eva. ind. 
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Or - vâ. ind. 

Other - apara. adj. 

Our - amhâkam. pro. 

Över - upari. pre. 

Overcomes - abhibhavati. 

^ Back| 

P 

Paddy - vıhi. m. 

Palace - pâsâda. m. 

Plays - kîlati. 

Pâji language - pâlibhâsâ. f. 

Park - ârâma. m. 

Partakes - bhunjati. 

Path - patipadâ f., magga. m. 

Patience - khanti. f. 

Perceives - abhijânâti. 

Perishes - vihannati. 

Physician - vejja. m. 

Poet - kavi. m. 

Pond - talâka, m. 

Pool - talâka, m. 

Pot - ghata. n., kumbha. m. 

Potter - kumbhakâra. m. 

Powerful - balavantu. m. 

Practice - patipadâ. f. 

Praise - vanna. m. 

Preaches - deseti. 

Preaching hail - dhamma sâlâ. f. 

Precept - sıla. n. 
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Presence - samîpa. m. 
Protects - rakkhati. 

Pupil- sissa. m. 

Purifıed (is) - parisujjhati. 



Quality - vanna. m. 
Quarter - disâ. f. 

Queen - mahesı. f. 
Questioıı - pariha. m. 
Quickly - khippam. ind. 



R 

Raiment - vattha. n. 

Rain - vassa. m., n. 

Realm - rattha. n. 

Receives - labhati. ganhâti. 

Resites - bhanati. 

Recollection - sati. f. 

Red - ratta. adj. 

Refiıge - sarana, n. nâtha. m. 

Relative - nâti. m., bandhu. m. 

Relatives (having) - bandhumantu. m. 

Release - mutti. f. 

Remaining - sesa. m. 

Removes - nîharati, avaharati. 
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Retreats - patikkamati. 
Reverend Sir - bhante. 
Reverse - patiloma. 
Reward - pannâkâra. m. 
River - ganga, f., nadı. f. 
Rice - odana, m., n. 
Road - magga. m. 

Rock - pabbata. m., n. 
Runs - dhâvati. 



Sage - muni. m. 

Saint - Arahanta. m. 

Salt - lona. n. 

Salt, mixed with - lonika. 
Salutation - namo. ind. 
Salutes - vandati. 

Sapless - nîrasa. 

Scatters- vikkhipati. 
School - pâthasâlâ. f. 

Sea - samudda. m. 

Seat - asana, n. 

Second - dutiya. 

Seed - bıja. n. 

Sees - passati. 

Seizes - ganhâti. 

Self - atta. m. 


Self Enlightened - Sambuddha. 
Selis - vikkinâti. 

Sends - peseti. 

Separated - vigata. 

Servant - dâsa. m. 

Servant maid - dâsı. f. 

Seven - şatta. 

Seventeen - sattadasa. 

Seventh - sattama. 

Seventy - sattati. 

Shaky - kampana. 

Ship - nâvâ. f. 

Shop - âpana. n. 

Shoulder - ura. n. 

Sick - gilâna. 

Sick person - gilâna. 

Silver (made of) - rajatanıaya. 
Sister - bhaginî. f. 

Sits - nisıdati. 

Six - cha. 

Sixteen - solasa, sorasa. 

Sixth - chattha. 

Sixty - satthi. 

Sky - âkâsa. m. 

Slave - dâsa. m. 

Sleeps - supati. 

Snake - sappa. m., uraga. m. 
Some - eka. 
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Son - putta, m. 

Song - gıta. n. 

Soul - atta. m. 

South - dakkhina. 

Sows - vapati. 

Spade - kuddâla. m., n. 
Speaks - vadati. 

Sport - kıla, f, 

Spreads - pattharati. 
Stainless - vimala. 

State - bhâva. m. 

Steals - coreti, corayati. 
Stick - danda. n 
Street - visikhâ. f. 

Strength giver - balada. 
Strikes - paharati. 

Strives - parakkamati. 
Subsequent - apara. adj. 
Such - amu. pro. 

Suitable - yogga. 

Sun - suriya. m. 

Superior - uttara. adj. 
Supporter - dâyaka. m. 
Surrounds - parikkhipati. 
Sword - asi. m. 

Sword fıght - asikalaha. m. 
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T 


Taken - gahita. p.p. 

Takes - ganhâti. 

Talker - vâcaka. m. 

Tasteless - nîirasa. 

Teacher - âcariya. satthu. m. 

Telis - âroceti. 

Temple - arama, m. 

Ten - dasa. 

That - amu. pro. 

Thief - çora. m. 

Their - tesam. m., n. tasam, f. pro. 
Then - tada. ind. 

They - te. pro. 

Thiı d - tatiya. 

Thirteen - terasa, telaşa. 

Thirty - timsati, timsâ. 

This - ima, amu, pro. 

Thoroughly - sammâ. 

Thousand - sahassam. 

Thousand millions - koti satam 
Three - ti. 

Throws - khipati. 

Till - yâva. ind. 

To-day - ajja. ind. 

Tomorrow - suve. ind. 

Too - api. ind. 

Trader - vânija. m. 

Transgresses - atikkamati. 
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Travels - vicarati. 

Traveller - maggika. m. 
Traverses - avacarati. 
Treasurer - bhandâgârika. 
Treats - sanganhâti. 

Tree - rukkha. m. 

Tries - vâyamati. 

Truth - dhamma. m., sacca, n. 
Truthfiıl - saccavâdı. 

Twelve - dvâdasa, bârasa. 
Twenty - vîsati, vısam. 

Twice - dvikkhattum. 

Two hundred - dvi satam. 

Back| 


Uncle - mâtula. m. 
Under - hetthâ. ind 
Understanding - nâna. n. 
Uneven - visama. 

Until - tava. ind. 

Urban - nâgarika. 

Use - payojana. n. 



V 

Very - eva . ind. 

Viceroy - uparâja. m. 
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Victory - jaya. m. 

Village - gama. m. 
Virtuous - gunavantu. m. 



Wander - carati. 

Washes - dhovati. 

Water - udaka. n. 

Water bom - jalaja. 

Way - magga. m. 

We - amhe. pro. 

Wealth - dhana. n. 
Welfare - attha. m. 

Well - küpa. m. 

West - pacchima. 

Westem - apara. adj. 
What - katama. pro. 
When - yada. ind. 
Whence - kuto. ind. 
Where - kuhim. ind. 
Which - ya. pro. 

While - yada. ind. 

Who - ya. pro. 

Why - kim. ind. 

Wicked - dussîla, duttha. 
Wife - bhariyâ. f. 

Wife - (young) - vadhü. f 


Wisdom - pannâ. f. 

Wise man - medhâvi. m. 
Wise woman - medhâvinî. f. 
Wish - icchâ. f. 

With - saddhim. ind. 
Without - vinâ. ind. 

Woman - nârı. f. 

World - loka. m. 

Writes - likhati. 



Year - vassa. m., n. 

Yellow - pıta. adj. 

Yes - ama. ind. 

Yesterday - hîyo. ind. 

Young - bala, taruna. adj. 

Younger - bâlatara. adj. 

Your - tava, tuyham, Sing. tumhâkam. Plıı. pro. 


Table of Contents 


Guide to Exercises 


II. 

B. 

13. 

Janako dârakehi gamam gacchati. 

III. 

B. 

8. 

Myam talâkasmâ âruhâma. 



9. 

assam âruhâma. 



14. 

pabbatsmâ pabbatam. 

IV. 

A. 

12. 

in ponds and seas. 



13. 

I see the sun in the sky, but not the moon. 



16. 

Yes, he, too, goes now, I, too, am going. 



20. 

The merchants are wandering in the villages in chariots with the travellers. 


B. 

7. 

Kassakâ, kadâ tumhe puna idha âgacchatha? 



8. 

vicaranti. 



9. 

Idâni mayam âkâse suriyam ca candam ca na passâma. 



10. 

Kasmâ samanâ sadâ pabbatesu na vasanti.? 



14. 

always = niccam. 



16. 

Âma, te’pi gacchanti. 

V. 

B. 

7. 

âhâram bunjanti. 



10. 

Aham dâsena potthakâni gharam pesemi. 



14. 

pâdena 

VI. 

A. 

8. 

haritum = to carry. 



11. 

She is the teacher’s wife. 



12. 

There is no dispensary in the Street to treat the sick. 



17. 

We converse with the teachers in the Pâli language. 


B. 

1. 

Kannâyo, ajja tumhe ârâmam gantum icchatha? 



3. 

Idha visikhâyam osadhasâlâyo na honti. 



4. 

Janaka, aham idâni Pâlibhâsâya sallapitum jânâmi. 



5. 

Mayam gafıgâya nâvâyo na passâma. 



10. 

Gilânasâlâya gilânâ na honti 



15. 

Jânâtha tumhe 

VII. 

A. 

1. 

was bom 



2. 

preached. 



3. 

The child went to the school in the early moming. 



4. 

gave. 
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B. 


VIII. A. 


B. 


IX. A. 


5. For a long time they did not come to our house. 

6. The giriş stood in front of their father. 

11. tumhey’eva = youyourselves. 

13. did not receive. 

14. I myself. 

16. We were your teacher’s pupils. 

1 8. Like the ascetics we too heard the Doctrine with faith. 

1. supim. 

2. atthâsim. 

3. Aham tassa mittassa lekanam likhitıun sâlâya pîthe nisîdim. 

4. Mayam pâto’va gangâya nahâyimhâ 

5. Mayam’eva hîyo gilâne sanganhimhâ. 

7. Dâraka, kasma tvam tuyhanı âcariyassa purato atthâsi? 

1 1 . Kasma tumhe tumhâkam janako viya Dhammam na suııittha? 

12. Kuhim tumhe hîyo sâyamâsam bhunjittha? 

17. na âharimsu. 

18. Aham’eva hîyo pâto gilânânam osadham adâsim. 

4. I was the chief of their temple. 

5. We with the laymen brought water form the river, and threw into the fire. 

6. The king took the sword in hand and mounted the horse. 

15. Having heard the Doctrine, faith in the Buddha arose in the laymen. 

1 . Munino janako narapati ahosi. 

2. Gahapatayo, kasma tumhe tumhâkam dârake pâthasâlam gantuın na ovadittha? 

3. Mayam narapatim disvâ agamimhâ. 

4. Aham gantvâ kavino vadim. 

6. Hîyo eva aham lekhanam likhitvâ mayham patino pesesim. 

7. potthakanı sanganhitvâ. 

8. Amhâkam nâtayo atithino ghare vasitvâ pâto’va nikkhamimsu. 

10. sunimhâ. 

1 1 . Narapati ârâmam katvâ munino pııjesi. 

12. Aham atithîhi saddhim pâtarâsam bhunjitvâ mayham nâtayo passitum agamim. 

13. kiııitvâ adâsim. 

14. Kasmâ tvam aggissa purato thatvâ kapinâ saddhim akîli? 

15. Munimhâ Dhammam sutvâ narapatissa saddhâ uppajji. 

3. Tomorrow, the king will enter the forest and see the sage. 
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B. 


X. A. 
B. 


XI. A. 
B. 

XII. A. 

B. 


XIII. A. 


6. will build. 

7. will become. 

8. will reach. 

9. will go. 

6. Munayo, kadâ tumhe muttim labhitvâ lokassa dhamnıam desessatha? 

9. ovâdam gahetvâ 

10. Aham kavi bhavissâmi. 

1 1 . Ahaııı narapatino purato thassâmi. 

12. Khantiyâ. 

14. Mayam’eva 

15. The wise man guards eamestness like an excellent treasure. 

1 . Dhammacârino papam akatvâ duggatîsu na uppajjissanti. 

8. setthanı dhanam’va. 

10. Brahmacârîsu medhâvino honti. 

1 1 . Hatthim disvâ ajâyo bhayena palâyimsu (or dhâvimsu). 

12. Narapati mahesiyâ saddhim hıyo nagaram pâpuni. 

7. You stand here till I go. 

4. Mitta, yâvâ’ham âgacchâmi tava mâ gacchasi. 

8. Yâva mayam ataviyâ dârum âharâma tava te idha titthantu. 

15. Âvuso, yâva mayam âgacchâma tâva mâ yâgum bhikkünam detha. 

1 3 . kareyyâmi, I would make. 

15. Jine, one should conquer. 

16. Strive quickly (and) be wise. 

2. always = niccam. 

3. Bhante, tam panhaın pucchiturn iccheyyâmi. 

4. Sâdhu, mayâ saddhim evam mâ kujjheyyâsi. 

5. Yâva tava lekhanam labheyyâmi tâva ahaııı tuyham mittam passitum na gaccheyyâmi. 

6. to overcome = abhibhavitum 

7. Sace tvaııı mayham ovâdam suneyyâsi tayâ saddhim aham have gaccheyyâmi. 

1 1 . Yâva mayam saccâni bujjheyyâma tâva mayam duggatîsu na uppajjeyyânıa. 

12. Tvam khippam gantvâ me lekhanam âhareyyâsi. 

1 . Who (are) you? 

2. Who (is) he? 

3. Who (is) your teacher? 

5. What do you question him? 
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6 . 

8 . 

9. 

10 . 

11 . 

14. 

15. 

16. 
17. 
23. 

B. 1. 
2 . 
4. 
10 . 
12 . 


14. 
16. 
17. 

XIV. A. 2. 

3. 

4. 

5. 
8 . 

12 . 

13. 

15. 

19. 

20 . 

B. 1. 


What is this woman to you? 

To which mendicant shall we send that book? 

Of what use to me is their wealth? 

Who knows what he will do? 

Of which fruit is that? 

He who sees the Doctrine sees the Buddha 

What you wish, teli it to him. 

Whatever they do that alone they take and go to the other world. 

In whatever direction he lives in that direction also they too wish to live. 

He does not know to do anything. 

Kâ esâ? 

Kim tassa nâmaııı? 

Nanu eso tava nâti? 

Etena tassa vâ tassa vâ kim payojanam. 

Setthi, tava dhanena kim payojanam? Tvam tam sabbam gahetvâ param lokaııı na 
gacchasi. Tasmâ sutthıı bhunjâhi. Tava dhanassa mâ ratim karohi. Tena soko jâyati. Tava 
dhanena punnam karohi. Gilânânam gilânasâlâyo ca dârakânam pâthasâlâyo ca 
bhikkhünam bhikkhunînam ârâme ca karohi. Yada tvam param lokaııı gacchasi tada tâni 
tâni punnâni gahetvâ gacchasi. 

Yam icchasi so tam vadatu. 

Yam tava cakkhunâ passasi sabbam annesam mâ vadeyyâsi. 

Yesu nagaresu panditâ vasanti tesu mayam vasitum icchâma. 

He came when I went. 

What did he do? (it. What was done by him?) 

Extolling his virtues he approached me. 

Whilst I was going on the way I saw a bird seated on that tree. 

Today, I should go by that road. 

When you go to the other world, good or evil done by you goes with you. 

Standing or sitting or going or sleeping I (lit. do) extend (my) loving-kindness towards ali 
beings. 

Not knowing what should be done they stood in front of me. 

We saw them bathing in the river. 

Leaving aside the cudgel towards ali beings, not hurting any of them he would not wish 
for a son. Whence a friend? One should wonder alone like a rhinoceros. 
idam tayâ katam. 
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XVII. A. 2. 

3. 

4. 

5. 
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Sâkhâ tena chinnâ. 

Ahanı visikhâya gacchantam purisam passim. 

Sâ mimim vandantî atthâsi. 

Tasmim pâthasâlam gate ahanı gharam âgato. 

Kapayo patitâni phalâni khâdimsu. 
nisîdantim 

Taya na nahâtabbanı. 

Yam kattabbam tam so karotu. 

Evam taya tam datthabbam. 

Maya likhitâni potthakâni tesam na dâtabbâni. 

Aggimhi khittam manim mama sahaya passim su. 

Bhikkühi desitam dhammam sıuıanto (ahanı) bhümiyam nisîdim. 

Gunavantehi bahum punnam kattabbam. 

Vejjena dinnam osadham pibante gilâne manussâ passimsu. 

What is this? 

Whose are these? 

Of what use is this to you? 

Ko eso dârako? 

Idaııı maya katam. 

He gave his three sons twelve fruits, four for each. 

At least the fıve precepts should be observed by laymen. 

Amhâkam dve chakkhüni atthi, api ca ekaııı mukhanı. 

Imesam pannâkârânam kim tvam ganheyyâsi? 

Dârako tini ambâni kinitvâ ekam bhunjitvâ, dve gharam hari. 
dve satâni. 

Ito sattame divase. 

So panca satâni datvâ sahassanı alabhi. 

Ekünatimsatime vasse gharasmâ nikkhamitvâ cha vassâni vâyamitvâ c attâri saccâni 
bujjhitvâ panca-timsatime vasse so Buddho abhavi. Buddho hutvâ so panca-cattâlîsa 
vassâni dhammam desesi. 

This is not my soul. 

We shall mention that matter to the Blessed One. 

Walk in the right, O king. 

Self indeed is one’s refuge for who else could refiıge be? 

He who protects oneself protects others, he who protects others protects oneself. 
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10. âgatâ, came. 

13. me-atthi - lit. to me have - Sons have I, wealth have I thus the fool perishes. Self inde ed 
is not for self. Whence sons, whence wealth? 

14. By self alone is evil done, by self is one defdes. By self is not evil done. By self is one 
purifıed. 

B. 1. Ahanı attano pati. 

2. S o attânanı o vadi. 

3. pesitâ. 

6. It is not good = na sundaram. 

7. Gunavantâ niccam sabehi püjitâ. 

8. good = attha 

13. Ekacce râjâno annesam ratthânam lobhena vihannanti. (nassanti) 

15. dibbati 

XVIII. A. 1. Praise be to the teacher. 

2. Make us also hear the Doctrine heard by you. 

7. aggim dâpetha = kindle a fire. 

12. bodhento = causing to understand. 

B. 3. taught and made = ugganhâpetvâ karesi. 

4. made to give = dâpesim. 

7. Sadâ mayham mâtâ ca pitâ ca sabbesu sattesu mettam bhâvetvâ amhe’pi tathâ kâtum 
ovadanti. 

12. caused to erect = kâresum. 

14. Bhikkhu bhümim na khaneyyum vâ na khanâpeyyum. 

XIX. A. 1 . That the teacher said. 

2. The Blessed One spoke thus. 

5. Meaning indeed is the guide the Lord said. 

B. 2. gahetabbâ. 

8. caused to give = dâpetvâ. 

11. conquered = jinî. 

12. ha ve no = n ’ atthi . 

XX. A. 7. vejjakammam - medical work. 

9. sîtodakam - cold water. 

12. One should ever live with a heart of love towards bipeds and quadrupeds. 

13. I have never before seen Saints or heard the doctrine of the teacher. 

14. Men and women experiencing pain and pleasure wander in the three fold existence. 
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Saddhâcetasâ - with a heart of faith. Samanadhammam = duties of a monk. 

village-school = gâmapâthasâlâ. 

well-water = küpodaka. sea-water = samuddodaka. 

Etini mancapîthâni ajja dâsadâsîhi dhovitâni. 

Desireless One = nittanho. 

Aham setahatthiyo vâ nîlasse vâ na ditthapubbo. 
gift of truth = Dhammadâna. 

Stop not proceed. 

yathâbuddham = according to seniority. 
yathâkammam = according to deeds. 

His pupils wandering in villages and hamlets arrived in the city at sunrise. 
panditasotünam = to the wise hearers. 

Sattasattâham = seven weeks. 
in due course = yathakkamena. 

Suriyatthangatey’eva yathakkamena to upanagaram sampâpunimsu. 
come together = samâgacchanti. 

It is not right = na vattati. 

Candodaye tamo antaradhâyati. 
lokiyajanâ = worldlings. 

By the power of their truth, virtue, patience and loving-kindness may they protect you in 
health and happiness. 

Dârumayamancâ ayomayamancehi sundaratarâ. 

Giver of what is a giver of strength 

dıpado = giver of lights. 

He who drinks the Dhaınma lives happily. 

Tanhakkhayo = he who has destroyed craving. 

Amidst prosperity and adversity be unshaken in rnind. 
dhammasavanatthâya = for the purpose of hearing the Dhamma. 
Râga-dosa-mohakkhayena muttim labhanti. 

Corning = âgamanam. 

Dâyakâ dhammasavanatthâya gantukâmâ tehi püjita-sâvake upasankamimsu. 
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Legal Notice 

THIS SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND. 
THE AUTHOR WILL NOT BE HELD LIABLE FOR ANY DAMAGES RELATING TO 
THIS SOFTWARE. YOUR USE OF THIS SOFTWARE SHOWS YOUR AGREEMENT 
WITH THESE TERMS. 
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THE END 
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